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Keno Linklater, 1936-

Pukatawagan, May 27, 1998
Interviewer: Beverly Linklater

The Mimikwisiwak and the Little People
of Granville Lake and Burntwood Lake — (Track 1—15:11)

Beverly: kikiskisin mahti kimosomak
Do you remember if your grandfathers

itdcimostaskwa mahti omimikwisiwak
told you stories about omimikwisiwak,

i-ihtacik akaciy ta-wapamacik?
whether they existed or they had seen them?

Keno: ihi. iyako a-kiskisiyan tapwi niki-acimostak awa
Yes. That I remember. Yes, one of my grandfathers told me. Let’s

ayihiw piyak nimosom. ayahdw nimama opapawa. ikota ayihiw
see, it was my mother’s father. In that place there is a so-called
mimikwisiwapisk icikatiw anima ita mikwac anima a-ayacik
Mimikwisi Rock, where people are living now. Just across the lake, let’s

i0iniwak. piko tdpwi akami, ikota, not, ayihiw, moéda wahdaw
see, not far away, only a short distance,

piko tapw1i akamisi ikota mimikwisiwépisk ihtakwan.
is where Mimikwisi Rock is located.

akwani Tyako mana nimosom a-ki-acimostawit kayas ikota
Then my grandfather used to tell me the story of how long ago

kisioiniw 1-ki-pakitahwat tkota mimikwisiwapisko. kapi
an old man used to set a net there, at Mimikwisi Rock. A lot of fish were

i-ki-otahwacik ikota kinosiwak.
always caught in that place.

akwani Ttoki ikota a-ki-pakitahwat ana kisidiniw piyak,
“One old man had set a net in there,”

itwiw. akwani ayihiw 6ma a-natadapit mwac
he said. “Then, uh, whenever he went and checked the net, no fish had

mana kikwadiw a-nipahtat. akwani nantaw itoki
been caught. And, I think,

nisto-kisikdw niyo-kisikaw tahto ki-kisipayak
every morning for three or four days,
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wida wipac 1-kisi... kisipayadik i-natadapit mwac mana
he got up early in the mor... morning to check his net, but he did not

kikwaodiw a-nipahtat. haw akwani akwa a-ki-... a-ki-askamawat
catch anything. Then, finally, he was ... he lay in wait,

mabhti awidiwa i-kakwi-kiskidihta awidiwa a-kimotadapakot.
attempting to find out who was robbing his net.

akwani itoki nitisi awasiw dmisisi, niydw omisisi,
Then out there around the back like this, it’s a promontory like this,

anima mimikwisiwiskwapisk. awasiw ikoti itoki a-ki-akomot
at the Mimikwisi Rock, around the back is where he made his look-out, and all night

kapi-tipisk 1-asawapamat awidiwa mahti a-kimotadapakot. tkwani
he lay in wait to see who was robbing his net. And then, uh, they did not

ayihiw ki-kiskidihtamwak i0a omimikwisiwa 1-ayadit wida
know it was the mimikwisiwak although the people had observed them here...

i-ki-wah-wapamacik wida i0ni... idiniwa... idiniwak kayas 6tida.
peop... peopl... the people here long ago. And then he

akwani itoki ikoti a-ki-akomot kapi-tipisk 1-asawapamat
anchored there and hid and waited all night in case somebody

awidiwa mahti a-kimotadapakot. tkwani ayihiw ki-kiskidihtamwak
stole fish from his net. And then, they knew that the

i0a omimikwisiwa i-ayadit wida i-ki-wah-wapamacik
mimikwisiwak were living there because they had seen them

wida idini... idiniwa... idiniwak kayas 6tida akwani
in that place, the people, the native people long ago.

itok1 a-ki-akomot awa kisidiniw wida waskwayi-cimani
And then he anchored there, this old man, probably in a birch-bark canoe,

ikoti itoki akomow awa kisidiniw. wida waskwayi-
this old man did. In a birch-bark canoe

cimani ikoti itoki akomow awa kisidiniw.
he anchored, this old man.

itoki awidiwa a-pihtawat 1-ayayamidit
He heard someone talking,

1ya nisi wiw plyakw ani maka isi- iwak. “pilyakw
a nisitohtaw? akwan mani maka isi-ayamiwak. “piyakwan

yes, he understood them because they were talking our language like

kidananaw nihidawiwak,” itwiw awa kisio...
us. Like us, they talked Cree,” said this old...
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nimosOom a-ki-... tat...tat... anihi kisidiniwa itoki
my grandfather, who talked, talked ... about this old man, [and this is]

a-itdcimodit.
how he told the story.

“a-ki-... a-ki-pi-... a-ki-pthtawat a-matwi-ayamidit
“He listened to them and could tell that someone was speaking.

awidiwa. akwani toki a-kimoci-natahwat ikota akomocik
And they were probably poaching there while they were floating in their

ohokok,” itwiw. “kiko ciman ftoki tAntwaht itoki piko ciman
canoe. Some kind of canoe, maybe,

a-ki-apacihtacik,” a(y)-itwit.
they were using,” he said.

“a-... kidawaw icik 6ma a-kimotadapiyik,” a-itat, ay?
“So you are the ones who were robbing me of my fish (from the net),”

a-pi-kwiskipadihot, ana aw... 4-tahkwaha, itwiw, akwa ana
he said to them, eh? He turned around, the one who was steering the canoe,”

mikwac a-natadapit a-patapiskwipadihocik, itwiw. ikwani awa,
he said, “and, one was lifting the net, meanwhile they were hanging their

ayihiw, awa a-tahkwaha, itiw anihi oski-pimatisa haw poy
heads down,” he said. “This one, let’s see, this one who was steering, he

itiw kida, kida ayihiw cahkaskwidi kida ayayami awa
said to that younger one, ‘yes,” he said to him, “You, you, let’s see, you

kisidiniw. kida siyakis kitisinakosin,” a(y)-itat.
lift up your head and talk to the old man. You look better (okay),” he told him.

“moda okotiwak anikik ayahawak mimikwisiwak,” itwiw.
They don’t have any noses, those, uh, mimikwisiwak,” he said.

“akwa Ota ayihiw otapiskaniwa plyakwan kinosiw ana
“And here, let’s see, their chins (lower jaws) are like a fish’s, that’s how

a(y)-isinakosit isindkwan... ot...isindkosiwak,” itwiw.
he looked, look... the...they look like that,” he said.

“wipitiwak wida,” itwiw. “akwa oskisikwa piyakwan
“They have teeth, too...

wida 10iniw isindkosiw.” itwiw akwa O6ta mwa toni ki-wapamiw

and their eyes resembled a person’s,” he said. and here he could not really see

tanisi a-ki-isindkosidit, ohcitaw wida idiniw.
how they looked, but in a way they still resembled a human being.
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“ki-isinakosiwak,” itwiw, “akwa ayahawa ayanisa tanisi ...

“That’s how they looked,” he said, and, let’s see, “the clothes, how...

toni, ayihiw, piyakwan mani maka itoki ana kinosiw
really, let’s see, like a fish, of course,

a(y)-isindkosit. toni 6tida cahkastidiw, cahkastidiwa owd...
which he really looked like. They really shine ...

wi... owiwawiwa,” itwiw. “akwani a-cahkaskwiodit awa ikota
... their body shines,” he said, “and there this one lifts up his head

a-kanawapamat anihi,” itwiw. “itoki 1ka ... a(y)-isinakosit
and looks at him,” he said. “Maybe he did not... he looked like, you know,

isa ana i0iniw omimikwisiw.
a mimikwisiw.

akwani a(y)-itat awa, ‘ohcitaw
This one told him, ‘Because

i-nohtihkatiya,” A(y)-itwit, ana piyak itwiw,‘oti dtaw
we are hungry,’so he said, that one said,

mana a-pakitahwaya kihcikami,” a(y)-itwit, itwiw,
‘even though we we set our nets in the big lake,’

‘ata mana ikoti a-natadaplya akwa ika kikwan i-ki-nipahtaya.
he said, ‘and even when we check our nets there we catch nothing.

akwani 1kota awa kisidiniw ap... akwani ota akwa
And there’s this old man, and here

a-wapamita a-kanawapamita 6ta idiko kinosiwak 1-nocihacik.’
we see you, watch you, how so many fish are caught here.’

‘ataw ki-kakwi-... ki-kiskinawhamatinan
Moreover, we try over there to show you that very rock

iyakwana asiniy niti &-matwi-apit kiyapic ana asiniy
that is still over there, that rock.

Ota apiw. mistasiniy ikota apiw akwa
Here sits the huge rock, there it sits and

mdda ki-ohci-apiw ana asiniy ikota, ikota a-apit
that rock was not there before. It’s in there,

ana mistasiniy idiko --midwapisk... kiyapic isa piko anohc
that huge rock, such a beautiful rock... It still sits there today, you

iyako a-apit kapl niwdpamaw ana asiniy akwa mina tahkohtatin
know, this same one is here. I see that rock all the time. And even on the
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anta Otisi anima waciy piyakwan oddkan anima isindkwan
top of the hill over there, this mountain here, it looks like a bowl,

pilyakwan isa; i-ki-pahkihti kikwan piyakwan oddkan i-wakak
you know, something like a bowl that dropped down. That rock was curved,

i-waoisi... i-wadisit ana asiniy. widawaw lyakwidiw
it was holl... hollowed out [scooped out in places on the surface], that

a-ki-totahkwaw I don 't tintwaht itoki apacihkana
rock. They, uh, are the ones who did it... I wonder what kind of tools

a-ki-apacihtacik. akwani ikotl atdmpik anikik siko
they used. And there below water level [in the rock] is where those ones

a-ki-ayacik aniki n... n... m6dida nipiy plyakwan
lived those ..... not in the water.

Omisisi waskahikan isinakwan ki-it...
They lived in what looked like this house,

i-itwit ana kisidiniw itiw nimosdm
he said, that old man did.” He told my grandfather,

itoki mani maka 1-ki-sikwahodikot itoki mani maka
I assume, because he most likely took him under (the water)

ta-wapahtidikot. mamaskac -midwasik, ki-itwiw, ita anihi
to show (prove to) him. “It was incredibly beautiful,” he said, “where

ayihiw ka-piminawat... ayihiw isa ... piminawatisowak
they, uh, did their cooking... uh, you know ... cooked for themselves,

mani méaka itoki mihta 6tida niwapah... niwapahtin a(y)-itwit
I assume, because I saw firewood... I saw it,” said

ana kis10iniw. “tanisi itoki piko a(y)-isi... ka-ki-...
that old man. “I don’t know how... just how ...

a-ki-isi-pimacihisocik.” akwa mina 6ti akwa ana ayahaw
they made a living.” Then over there and that guy, uh, but

kiyapic mayida ... anohcihki ida fyako ana kisidiniw
even ... It was just now that old man told me the story,

a-ki-acimostawit cipid ki-... ki-itaw.
Peter [Colomb] was... he was named.

anohcihki ida Tyako 1ka ana kisidiniw 1ka
It was not long ago that old man passed away.

a-ki-pimatisit iyako mina a-ki-acimostawit Burntwood.
He told me a story too, over at Burntwood.

7
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“oti kwatwaht ihtakwan omimikwisiwak, omimikwisiwak
“There is someplace where the mimikwisiwak, the mimikwisiwak dwelled;

i-ihtacik; i-ki-ihtacik, ahpwitoki kiyapic ihtdwak anohc.
they lived there, and maybe they still exist today. Quite

costan kitahtawi0, ninta-wapahtamohkan,” niki-itik. ikospi
suddenly and unexpectedly, go and look!” He told me. At the time, uh, I

ayihiw government a-atoskawak ikospi, tkospi
was working for the government, that’s when that old man told me

a-ki-acimostawit ana kisidiniw, “costan kitahtawio
“Just on the spur of the moment, go and take a look,

ninta-wapahtamohkan cahcikastipitamohkan. ka-wapahtin,
take pictures of it. You will see it, how evident it is that they were

tanisi a(y)-isinamihtéacik,lyakwanik omimikwisiwak.”
there, those omimikwisiwak.”

“tapwihtawawak niki-wapamawak nista,”
“I believe in them; I saw them, too,”

ki-itwiw ana kisidiniw. piyakwan itacimiw anihi
he said, that old man. He told him the same story, how they

ka-isinakosioit 1ka 1(y)-okoticik, plyakwan kinosiw. akwa
looked, that they did not have a nose, like fish. And

otoniwa otapiskaniwa piyakwan kinosiw ana ...
their mouth, their chin were like a fish’s... that’s what it looked like

a(y)-isinakosit otoniwahk wida, itwiw. akwa wipitiwak
in the mouth, he said. And they had teeth,

mani maka itok1 tasipwa ayihiw miciwak nanato kikwadiw
I assume, because, uh, they ate all kinds of things, too,

wistawaw ki-... ki-itwiw lyakwana kisidiniw. anohcihki iyako
he... he said, that old man. It was only recently,

during the sixties Tkospi ana kisidiniw iyako
in the sixties, that the old man told me

a-ki-acimostawit.
this story.

akwa mina ayihiw kiyapic anohc Granville Lake
And also, uh, still today [they exist] at Granville Lake’s

mantdnakoh ki-itwiw nimosdm. 1koti i-ki-itdmocik anikik
Spirit Island, he said, my grandfather did. They took
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omimikwisiwak. Granville Lake anima mantonak icikatiw.
refuge there, the omimikwisiwak did. That Granville Lake Spirit Island

mwac n-6h-tapwihtin nista iyako anima yako mantonak
it’s called. ‘I don’t believe in that Spirit Island myself,” people say.

i-itwaniwa. itwahamani kiyam toni tomi-adwastihki, mwac ahpo
But if you point to it even if it’s crystal clear, calm water, not even five minutes

five minutes toni ta-wapiskaw nipiy ta-kistinipadik
away, there’ll be whitecaps in the water with a strong wind, they say. I

a(y)-itwicik. nitapwihtin fyako nista.
believe it, too.

ikospi a-pakitahwayan ikoti Granville Lake ayihi

One time when I was fishing there at Granville Lake around the

fifties 1kospi asan niki-wikihton ikospi fifty, fifty-eight
fifties, when I was already married in ‘fifty, ‘fifty-eight,

i-nipi koti a-ki-nti-pakitahwayan akwéni ikot...
in the summer, I went out there fishing when...

ikospi mayida 6ma ayihiw a-ki-cimak awa ayahaw ni-...
That time, I, uh, was in the boat with my friend

niciwakan Sandy, Sandy Patterson, mayida ika
Sandy, Sandy Patterson, but we were not taking anything seriously.

i-ki-ohci-apahkawisiya. pOy tapwi isa mido-dowastin
Boy, the water, you know, was perfectly calm

a-pi-asawakohcina anima okawimidikanan-sakahikan.
when we came out across the lake, Granville Lake.

toni koti i-ihtdya anima wahdaw
When were were really out there, that is a wide-open

isi tawdw. anima sakahikan iyako anima mantonak toni
lake. That Spirit Island is right in the

apihtaw akami akohtin. pdy toni i-ki-nipawit awa niciwakan
middle of the lake. Boy, he just stood up, (this) my friend did, and

a(y)-itwaha lyakwidiw mantonak. mahti tapwi 6ho a(y)itwicik
pointed a finger at the very Spirit Island. “Let’s see if it’s true, what

kisi... kAwida ata nititAw kawida ikosi tota niciwakan
they say, the old ...,” even though I told him, “Don’t do it, my friend,

ta-osi... ka-osikohondnaw. nan... mitoni mwihci
or we will perish.” We got to the shore just in time, and then

9
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i-siskakohcina a-kosaplyahokowa anima. sa... misiwi
we went underwater. Our fish were

nikinosiminanak i-wanahokocik. misiciman anima
floating everywhere in the water (lost or adrift in the water).

a-ki-apacihtaya skiffs isa 6ho. misiwi 1-wanahokocik
We used a big boat, these skiffs, you know. All over the place they

ni... akwani kahkidaw lyakwani... nikinosiminanak
were floating... and all of those... our fish

akwa nitadapinanak kahkidaw niki-wa... ki-otahokowak...
and our nets, all of them we los... They were caught... They drifted away,

ki-sipwihahokowak akwani piko 1-ki-natakamihama. akwani
and we just had to swim to shore.

nicimaninan ikota 1-ki-kosapihotik about twenty feet itoki
Our boat was sunk by the waves there about twenty feet, maybe, from shore,

from shore a-ki-kosapiyahokowa. ikota ohci nista anima
when we went under the water. That’s when I believed it, too.

a-ki-tapwihtaman piyakwan mina 6ta Highrock omancdonakos
It’s the same thing here at Highrock’s Little Spirit Island when

anima itwahika... itwahahki awinak. akwani ta-kistinipadin simak.
somebody poi..., points at it. It will be windy right away. I believe that.

1 believe that. nitapwihtin lyako ika isa awinak kitahtawio
I believe it, so nobody will unexpectedly be misled (be caught unawares).

ta-pahkacit fyakwidiw Oma ati-nikani isi pihtamiko.
This pertains to the future when you(listeners) hear it.

ika fyako ta-pahkaciyik.

You are not to mislead yourselves.

iyako ma Granville Lake mantonak a(y)-icikatik.
There’s this Granville Lake Spirit Island, so it is called.

mikwac pimohtihowiyiko(h) 1ka
As you are travelling there, you are not

pakwanta ta(y)-itwahamik.
to point a finger at it for no good reason.

ika ta-mitawakiyik.
You are not to play around with it.

ta(w)-osikoho-... ta-osikohonawaw

You could perish... Above Left: Highrock Lake
Centre: Highrock Reserve Land
nipiy. piyakwan mina (January 1999)

perish in the water.
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oma Highrock. tapwi anima. kiyam
The same thing with Highrock. That is right.

adwastihki mikwac pimohtthowiyiko, itwahamiko kiyam...
Even if, uh, it is calm (the wind has dropped) as you are travelling,

kiyam, ayihiw, kisikotiki incin &pacihtayiko
you point a finger, even if, uh, you use an outboard motor that is fast,

ta-kiscipahokonawaw anima kistinipadiki. iyako anima
the wind would still have time to catch you. That’s the

omimikwisiw. kiyapic anohc ihtdwak anikik dmimikwisiwak.
mimikwisiw. Still today, they exist, those mimikwisiwak.

tapwi anima, akwa mina 6ho ayihiw kayas
That is true, and also, you know, long ago,

oho apiscidinisak 6hokok a-ki-itihcik tapwi
these little people (“dwarfs”), as they were called,

ki-wapamiwak méana kayas idiniwak iyako awa nimosém
people truly used to see them long ago. The same with my grandfather

a-ki-acimostawit awa Ota nipapa ayahawa opapawa
who told me about it, my father’s father, you know.

nitapwihtawawak, nosisim, fyakwanik apiscidinisak. moda
“I believe in them, my grandson, these little people.

ki-wapamanawak ki-wic-dyamikonawak itwiw, ki-itwiw, akwani
We did not see them. They lived with us,” he says, said, and

ikota Granville Lake niti kwatwa ihtawak. mina tdpwi anima
over there at Granville Lake the same kind exist. And in truth,

ayahaw awa nisim awa Harriet, awa Harriet Baker, tapwi iyako
my younger sister Harriet, Harriet Baker, for sure,

a-ki-wapamat akami niti idiniwak ki-ayawak wasaha nistaw
has seen them in out there at the lake, people who lived by the bay there,

ikoti ki-ayaw kotak awa nisim Marie awa, Marie Merasty,
my brother-in-law lived there, another was my younger sister Marie,

okist Merasty awa, a(y)itiht nistaw.
Marie Merasty, August Merasty, he is called; that’s my brother-in-law.

ikoti ki-ayawak ikoti itoki i-itohticik i-kiyokicik
They were there, perhaps going over there for a visit

nipatipisk. mayida tkospi 1-oski-pimatisit,
in the middle of the night. But they were young then, in their younger

11
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a-oski-pimatisicik. nistam ana niti ... nistam ana nistaw
years. The first time over there... my brother-in-law had just married

a-ki-wikimat Louis ana a-ki-itiht, Louis Baker.
her, Louis was his name, Louis Baker.

akwani Ttoki ikoti party i-nti-ayacik. akwani itoki
And maybe over there they went to have a party. And maybe

i-ati-kiskwipidit. i-pi-piyako-kiwit i-tipiskadik. “mikwac
he was getting high. He came home alone at night.

i-(y)-ati-pimohtiyan 1kota ayihiw fish packing house

“As I was walking there, uh, a fish packing house stood ...

cimat...ki-cimatiw, kitahtawid awinak a-otihtinit,” a(y)-itwit,
used to be there..., “All of a sudden, somebody grabbed me,” he said,

“oti nispiskwani,” a-itwit. pdy, kwayask tayisa nimawimon,

“in my back,” he said. “Boy, I really screamed,” he said.

a(y)-itwit. mwa n-0h-... mwa n-oh-kiskwipan, a(y)-itwit.
“I was not... I was not drunk,” he said. “Then, in vain,

akwani pakwanta a-ntopicikiyan a-(y)itwit idiniw, 1diniw
I tugged at,” he said, “a person, a person that I felt with my hands,” he

a-miskonak,” itwiw,. “6ti toni 1(y)-akwaskicipisit 6ti. tanisi
says. “Over here, he really clung to my back. I don’t know what he wanted to

itoki a-ki-wi-totawit. akwa kotak awinak a-kiskidimak
do to me. And I noticed another

0t1 ohci 1-otihtinit,” ayihtaw, “6ho
one grab me firmly from over here,” he

niskata. akwani awa Ot1 nispiskwani a-otihtinak,” itwiw
said, “on my legs. Then, I grabbed this one here on my back and

a-kwaci-pimwasiniyan a(y)-itwit. akwa 6ho wat... 6ta
threw (tossed) him off’,” he said. “And then these... here they were

cah-cim...;piyak ana a-pahkihcipadihot aspinik a-tapasicik.
standin...; one of them fell, and all of them ran away and were gone. I

a-kanawapamakwa a-cim... 1-atimpahtacik, a(y)-itwit.
watched them ... running down the road, he said.

mdda a-misikiticik, a(y)-itwit anihi apiscidin... lyakwa
They were not big, he said,

anohc kiyapic mina fyakwanik kiwic-dyamikowawaw.
those little peop... Even now they still live among us.
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e,

mwac awinak itoki wihkac wapamiw iyakwani. “Iyakwanik ika,
I don’t think anybody has ever seen them.

fyakwanik,” a-ki-itwit nimosom, “kiyapic fyakwanik ikoti,
“Not those, those,” said my grandfather, “still those over...

iyakwanik iko... fyakwanik mina apiscidinisak aniki
there... also those little people still live among us today.

ki-wic-aydmikonanak foday. mwa kikiskidihtindnaw, akwa mina
We don’t know about it, and those mimikwisiwak, too,

iyakwanik omimikwisiwak kiyapic ihtdwak anohc.” tipwi anima
still exist now.” That is true, so that a person will not be

ika isa 10iniw ta-pahkacit ati-nikani. kita-aswidihta
misled in the future. He is to watch out for it,

ika pikwisi ta(y)-isi-mitawakit ahpo
not to play around with it, even when he

iyakwani wapamaci 1ka ta-... ta-mido-ayat isa atiht.
sees these, not to ... To have a good life, you know, some of them.

pikwisi ta-ispadihik idiniw kispin mitawakiw anihi iyakwani.
All kinds of things will happen to a person if he plays around with them.

iyakwani, ayihiw, idiniwak wistawaw pitos
Let’s see, the people themselves used to

i-ki-isi-pakitinikowisicik. pitos kistandnaw
be gifted in a different way. Ourselves, we were gifted

kiki-isi-pakitinikowisinanaw akwa wistawaw pitos.
differently (in various ways), and they too differently (in their own way).

pilyakwan pisiskisis ahpo pisiskisisa awinak
Just like an animal, even an animal when

ta-mitawakit kayas kwani a-ki-itwicik wida ména kayas
somebody plays with it. Long ago, my grandfathers

nimosOomak ohokok a-ki-acimostawicik.
told me about it.

pisiskisisa a-nipahat idiniw toni ki-manapahkikawinam
A person who kills an animal should really be careful about

mihko. iskwiw ta-pasitaha fyakwidiw ki-kaskinihtaw.
spilling the blood (not to spill it). If a woman steps over it, she would

ki-itwiwak, mdoa taskoc anohc. ahpo mayida itoki kiyapic
scrub it. That’s what they said, not like right now. But maybe it still

13
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anohc. ikosi piyakwan nista 6tida Tyako kiyapic
happens. .I do the same thing, too, still follow this (sacred custom), even

nipimitisahin ahpo kikwan ahpo a-pi-asamikawiyan 6ma toni
something that is given to me to eat. [ am really

papiyahtak nipamihtan toni nitasowapahtin ahpo mihko
careful with it; I even watch to see that I do not spill the blood

ta-kitiskinaman moscihtaka. simak nipahkwahin nipiy ohci.
on the floor. Right away, I wash it out with water. Even when

ahpo nantaw ita isi mihko ta-astik, iyako kiyapic iyako...
there is blood somewhere, that I still ...

i0a... I-pimitisahaman. akwa ati-nikéani iyako, iyako
that (custom) I still follow. And in the future, you will

ta-kanawapahtamik isa 6ma ati-oski-pimatisihiko
regard it in this way, you know, you who will be in your younger years

three generations from now iyako
three generations from now,

ta-kanawapahtamik. kispin kipihtawinawaw
are to look at it in this way. If you are hearing me,

asay nida na-ka-nisiwanatisin ikospi.
I will already be gone by that time.

iyakwani 1-ki-pithtaman 6ho 4cimowina &-... a&cimowan kayas.
These are the stories that I heard... stories I am telling, of long ago.

iyakwanik 6hokok nimosomak toni kah-kisi-ayawak
These were my grandfathers’, and they were really old when they left this

a-ki-nakatahahkwa askiy. toni niki-oskinikin
world. T was really young when they

a-ki-pi-acimostawicik.

told me these stories.
ikosi akwani.
Thank you. That’s all!



Keno Linklater

A mimikwisiw robs the net.

Granville Lake Mimikwisi Rock Point

(September 1999) Mimikwisi Rock can be seen at

the top centre-left in this view.

(See also Miles Bighetty: The Man Who Lived with the Mimikwisiwak and
Abraham Bird: The Mimikwisiwak.)

Living Off the Land
and Visions of the Future — (Track 2—53:01)

Beverly: mabhti dcimostawinan tanisi idiniwak
Could you please tell us a story about how people
a-ki-pi-isi-piméacihisocik?
used to live?

Keno: ayihiw, kayas na idiniwak ayihi... our ancestors
Let’s see, long ago, people, uh... our ancestors,

a-ki-pi-isi-pimacihocik ki(y)-a... ki(y)-adimihtdwak kwayask

how they came to survive long ago... it was very tough,

ki-adimandiw ka-... ka-atoskicik. wipac 1-kisipayadik
it was hard when... they worked. Early in the morning they

15
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ka-ki-mac... ka-ki-matatoskicik a-ntaminahocik a-nipindik akwa
would start working, hunting in the summer and in the

a-pipondik; plyakwan ki-atoskiwak tahto askiy. akwa ayihiw
winter; it was the same (they worked) every year. And, uh,

ka-pipond... ka-nipindik ikota a-ki-mawacihtacik kikwadiw
when it was winter... During the summer they gathered things

plyakwan pasti-wiyas ki-pasamwak wiyas kinosiwa ki-paswiwak
like dried meat; they dried meat, (also) fish they dried,

iyakwa, fyakwa minisa mina ki-mawisowak. mikwac
and also, also berries, as well, they gathered. As they are

a-nihta-kaspisini... nihtdwikikiht. minisa ki-mawisowak tahto
ripened...they are ready. They gathered berries every

kisikaw lyakwanik ayahawak 6hokok ndcokwisiwak iskwiwak
day, these older women, women,

oskintkiskwiwak 1yakwanik a-ki-mawisocik akwa napiwak kisidiniwak
young women, these picked berries. And the men, old men and

oskinikisak fyakwanik a-ki-ntaminahocik i-nipindik moswa
young men, these hunted moose during the summer.

iyakwanik a-ki-nipahacik kinosiwa. mwac wihkac ayihiw
These (persons) caught (‘killed’) fish. Never, uh,

oski-pimatisa pakwanta ki-ohci-apiw.
would a young person sit around doing nothing.

ikospi a-ki-isi-pihtawak 6tida mana a-ki-isi-pihtawakwaw
That’s when I would listen to my grandfathers as (the way) they used to

nimosomak mana a-ki-itdcimostawicik. i-moyi- kikwan mitonawakac
tell me the stories. Before (at that time), there was hardly anything

-ihtakwa. 1-moyi- mistikdsiw ahpo 6ta -ayat, ki-kaskihtawak
[manufactured?], that is, even before the Europeans were here, the people

i0iniwak kwayask ta-pimacihisocik 1ka
knew how to take care of themselves properly,

awidiwa 1-ki-ohci-wanahikocik ciskwa.
[back] when nobody disturbed them.

ikospi akwani a-ki-isi-mawacihtacik kikwadiw a-nipindik
At that time they gathered some things in the summer, like

pasti-wiyas diwahikana pimihkan ki-osihtawak akwa yakwani
dry meat, pemmican; they prepared grease, and these [foodstuffs]
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a-ki-nahastacik akwa mina minisa kinosiwa namistikwa mina
they stashed away, and berries, too, fish, dried fish, too,

mina ki-0iwahwiwak. akwa minisa mina a-ki-nahastacik
from which they made pemmican. And they put away berries, too,

iyakwidiw 1-aswidihtahkwa ka-ki-... kisinadiki kisina-pipondiki.
they are ready (prepared) in case... it got cold, was a cold winter.

fyakwani ta-micicik 6ma a-poni-... a-poni-makosi-kisikak. ikota
These (things) they ate after... after Christmas.

a-ki-micicik anihi otastiwayiniwadwa. mwac k-6h-nisiwanatanwa.
That’s when they ate their stash of food items. They did not spoil.

nantaw ita akawasti maskiko ka-ki-a0a... a-ki-watihkicik
Somewhere in the shade by the muskeg they made a hole

a-ki-adinahkwa ita isa ka nipiy kita-posiciwa. anima watihkan.
where they buried them, where water would not seep in. That pit.

ikota a-ki-nahastacik piyak... piyakwan ayihiw ahkwacihcikan
That’s where they stashed them, just... just like a refrigerator,

anohc 6ho a-apatahki mwac k-ohci-nisiwanatan miciwin akwani
these ones; whenever it was used, the food never spoiled, and

iyakwani a-micicik isko a-ati-kisowayadik ta-ati...
they ate it until the warmer weather came, when

ta-ati-ntaminahocik ta-ati-wanihikicik. akwani ki-tipipadiwak
they would start hunting again, and trapping. And it always sufficed them,

anihi a-ki-astacikocik kapi pipon. akwa a-ati-sikwandik akwani
these things they stashed, the whole winter. Then came spring,

piyakwan ki-itahkamikisiwak i-ki-n... ki(y)-a... ki-wanihikiwak
and they did the same thing. ... They trapped,

akwa ikota ayihiw ki-osihtdwak wanihikana. ki-kiskidihtamwak
and this was the time, uh, to make traps. They knew how

ta-isi-ihtacik wanihikana moda adisk ciskwa wanihikana
to make traps because (store-bought) traps were not yet

ki-ohci-ihtakwanwa niki-itik mana nimosém. mistiko wanihikana
available, my grandfather used to tell me. They would make traps

mana a-ki-osihtacik akwa ayihiw, ayihiw watapiya, watatapiy
out of trees and, let’s see, roots, this root,

awa a-apiscapikisit ana. fyakwani ména ohci
the thin one. Out of these they would

17
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a-ki-nakwakaniyapihkicik mana... amiskwa isa amiskwa a-...
manufacture snares... beaver, you know, beaver they...

ka-ayacik a-tapakwacik. tanisi itoki piko a-ki-ayihtotahkwa.
that were there, they snared. I don’t know just how they did it.

akwani piko ikosi a-ki-isi-dcimostawit nimosom
This was a story my grandfather told me. That’s

iyakwani 1-ki-apacihtacik 1-moyi kikwan -ihtakwa.
what they used before other things existed (i.e., were available here),

i-moyi- nakwakaniyapiy akwa i-moyi- wanihikana -ihtakwahki. akwa
before there was the snare wire, and before the (steel) trap).

ayihiw a-sikwandik ikota mina a-ki-manitotahkwa ciman, isa
And then, let’s see, when it was spring, that’s when they made a canoe, around,

ta-osihtacik waskwayi-ciman akwani ayihiw waskwaya 6ho
you know, they used a birchbark canoe. And, uh, these birches that are really big,

a-mamisikitidit. fyakwani a-ki-pah-pahkonacik idiko ta-tipipadicik
from these they stripped the bark off, peeling off just enough to make

piyak ciman ta-osihtacik. ki-mahtakwapiskawiwak anihi ayahdwa
one canoe. They pressed the birch bark underwater with rocks, and

waskwaya akwa ka-ki-isi-mahtakwapiskahwacik ki-00skipadiw
after they had pressed it, the birch bark softened, they said,

ana waskway I-itwiwak, ki-itwi... ki-itwiw nimosdm. akwispi
he said... said my grandfather. Next, let’s see, tamarack,

ayahaw wakinakanih wakinakana ohci a-ki-tahkopitacik.
with tamarack they tied them.

tanisi toki piko a-ki-ttawacik 1kota. mihcitwa nikocin
Just how they did it at that time, I don’t know. Many times I’ve tried

mwa nikaskihtan. tkota &-mamaskataman. maskoc ki-mamahtawisiwak
unsuccessfully. This is where I am puzzled (amazed). I am sure they must have

ka-ki-isi... ka-ki-isi-kaskihtacik waskwayi-ciman a-osihtacik
been very clever to... to know how to do these things, to make a birch bark

kahkidaw kikwadiw ciman plyakwan 0ma a-isinakwa. akwani ikosi
canoe that looks just like these canoes we have today. And like that

ki-isi-kaskihtdwak. akwani ki-itwiw nimosompan ka-ki-isihtacik
they made them. Then, my late grandfather told how they made them,

anihi mistikwa a-pihkana ayahawa isa ospikaya
those sticks that he bent, you know, the ribs for
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anihi cimani a-ki-isihtacik akwa waskwaya anihi a-ki-isi-ahdacik
the canoes that they made and the birch bark, how they put them on,

a-ki-isipikihkatahkwa watapiya ohci, a-ki-apacihacik lyakwani
how they sealed them with the roots that they used, how these

iskwiwak fyakwanik ndcokwisiwak iskwiwak no... oskinikiskwiwak
women, the old women, women... young women

iyakwanik watapiya a-ki-mawasakonacik nohcimi akwa pikiwa. pikiwa
gathered the roots in the bush, and the spruce gum. Spruce gum

mina fyakwani adisk piko a-ki-pikihkatakicik cimén a-osihtacik.
was the only thing available that they could use to seal a canoe.

akwani Tyakwani anihi watapiya a-ki-misahahkwa ciman akwa
They used the roots to tie the canoe together. And

a-ki-pikihkatahkwa akwa a-ki-akotahkwa a-ki-akotacik ocimaniwa
then they glued their canoe together and suspended it so that it hung

ispimi. ki-asikici(y)-akotawak ki-itwiw nimosdm akwa nipiy
in the air (to dry). They hung it upside down, my grandfather said, and

a-sikinahkwa ikoti ta-... mahti ita 4-ohci-ayak ka-ohci-ohcikawa
they poured water there to... find out whether it would leak,

ikota ohci a-ki-kiskidihtahkwa ikota adisk ta-paspipiw ikota
to find out whether it (water) would get through there

ohci... akwani ki-misahamwak ikot1 i-itakotidik ciman dmidiw
... and if there was a leak they would patch the canoe, while

akwani ki-misahamwak pikiw animidiw pikiwa a-ki-apacihacik. akwani
it was still there they would patch it with the spruce gum that they used.

iyakwidiw a-ki-isi-totahkwaw akwani ki-nihtinamwak akwa kwayask
After they had done this, they took the canoe down and they

akwa a-ki-tdh-tahkopitahkwa ta-isi-maskawadik watapiya ohci anihi.
tied it up properly with roots so that they (the ribs) would be really strong.

akwani a-ki-isi-ihtacik a-ki-apohkicik, a-kisi-apohkicik akwani
When they were finished, they made paddles, manufactured paddles,

piko tayipiko ki-posiwak. ki-maskawawa cimana maka ki-manacihtawak
and after that they would just paddle away. The canoes that they used were strong

kwayask kikwan isa 1ka isa tawa... ta-tawihtatacik.
and they were very careful with them, you know, not to bang them anywhere.

ahpo ki-mamahtawisiwak kwayask idiniwak i-moyi-wanayicik,
The Native people were very clever (had powers) before they were disturbed,



20 Memoirs of the Elders, Vol. 2

i-moyi- mistikdsiw -pi-wanahat. toni ki-kaskihtawak kwayask
before the European came and disturbed them. They were perfectly

i-pamihisocik 1-pimacihisocik akwa ayanisa a-osihtamasocik.
capable of looking after themselves. They made clothing for themselves.

a-nipahacik moswa simak ki-osihtawak iskwiwak pahkikin pd
When they killed a moose, immediately the women made tanned hide,

kikwadiw ki-osihta... ahpo maska... maskwayana maskwa a-nipahacik

all sorts of things they made... like bearskins. When they killed

maskwayana ki(y)-a... iyakwani a-ki-andskosocik. atihkwayana
bears, the bear rugs... these they used as mattresses. Caribou hides

akwa mina a-... ayihi... moswikan atihk... atihkwayana fyakwani
and also, uh ... moose hide, caribou... caribou hide, those

a-ki-oskotakacik akwa mina a-ki-otas... a-ki-omaskisinicik
they used for jackets, ...footwear,

a-ki-otas...tisicik kahkida kikwan pisiskisisis ohci
and they made mittens. They made all of these from animals.

a-ki-apacihtacik. akwa mina waposwa waposwayana ikosi mina
Likewise the rabbits, rabbit furs,

a-ki-itwit nimosom waposwa isa 6ho ka-ki-... a-ki-tdpakwacik
my grandfather said, you know, these rabbits they used to... they snared them.

ki-wipakwiwak wipakwana ki-itamwak yakwani a-ki-apacihtacik

They cut up branches, snare support they called it and used these,

ayahawa fyakwani piyakwan watapiya a-ki-apacihacik. wipakwéna

uh, just like the roots, same thing. Snare support sticks, little

nipisisa anihi a-apiscaskosiki ki-osihtawak wipakwana lyakwani
willow wands, those thin twigs they made for snare support sticks, those kinds.

ohci akwani a-nakwasot wapos akwani ki-ispahkikocin ispimi
Every time a rabbit was snared it flew upward.

isi. akwani ikoti ki-kodawikocin mwac nantaw isisi ki-pikonam
And there it hung, and there was no way it could break it
animidiw kiyam nipisis ohci animidiw a-ki-itap...
even if it was a little willow wand that was... used,

a-ki-itapacihtacik, ta-tdpakwicik. akwani ikota ohci akohpa
for a snare. And then from this (source) they made blankets,

a-ki-osihacik waposwayan-akohpa.
rabbit skin blankets.
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akwa ayihiw akwani tahto askiy fyakwioiw a-ki-atatoskatahkwa.
And, uh, every year this is how they worked at it.

opimacihowiniwa piko mwa pitos kikwadiw ohci-atoskatamwak.
They never worked in any different way in their lifestyle.

akwa ta-... ayihiw ta-mitawicik,
And then... uh, they would play games, they played games,

ki-mitawiwak, mani maka mo6dida ohci ika ki-ohci-mitawiwak. akwani
but of course it’s not the case that they did not play games.

iyako anima ayihiw pakisiwin anima icikatiw ki-pakisiwak
And then there was that game called chance that they played using

ayihisa asiniya, asinisa ki-apacihiwak piyakwan ména ayihiw
stones, stones they used just the way, uh,

itoki mani maka wistawaw askimiwak isi a(y)-isi-mitawicik. pitos
of course, the Eskimos used them. However, they did it differently.

mayida wistawaw ki-totamwak. i0iniwak Ota Tyakwidiw omitawiwiniwa
The people here, their game

akwa mina ayihiw ki-cikadisihkiwak cikadisihkana ki-osihtamasowak.
was, uh ... they played checkers; the checkers they made for themselves.

tantl mayida itoki ohci isi lyakwidiw awinak itoki Tyakwi...
Where it came from or who invented it, I don’t know...

iyakwidiw a-ki-... a-ki-kiskidihta ta-isi-mitawit. toni kisi-ayak
who made them (the checkers)... to know how to play the game. It was old people,

ka-... ki-itwiw nimosom a-ki-osihacik anihi cikadisan...
who... my grandfather said, that made those checkers...
cikadisanahtik a-ki-osihtacik. tanti itoki Tyakwidiw

the checkerboard that they made. I don’t know

ka-ki-otinahkwa ta(y)-i... ta(y)-isi... ta(y)-isi-osihacik anihi
where they got it (that idea) from, to make those

cikadisana ki-kaskihtdwak mayida ta-osihacik. akwa nanato
checkers, but they managed to make them. And they played all kinds

ki-isi-mitawiwak.

of games.
akwani pahci ayihiw akwani a-itwicik akwani
And then (pay attention!)[?], uh, they said,

ta-it... iyakwidiw asa mina kawi animidiw a-ihtétahkwa e/very]...
they started to... do again the things they did
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tahto askiy lyakwiow akwani piko fyakwidiw ki-atoskatamwak
every year, they way they always did their work

opimacihowiniwa. -kanawapahtahkwa kayas ayihiw nikani
for their livelihoods. Long ago they looked into the future

i-ki-itapicik fyakwanik idiniwak, akwa mwa ciskwa ayihiw ikospi
to see things, those people did, and not yet, uh, at that time

ot... nimosom 6tida a-ki-acimot. dhtdwiya akwa omosdma mwa ciskwa
... my grandfather used to tell the story of his father and grandfather

ayihiw kikwan 0ma isa plyakwan isa lapat... lapatakwa isa plyakwan
when there was not yet here, you know, like potat... potatoes, you know,

mwa ciskwa ki-ohci-ihtakwanwa. anohciki ida fyako 6ma kistikiwin
they did not yet exist here. These gardens only started to

a-ki-ispadik 6t...0ta ayihi wapapiskatina a-oskaw..-oskipimatisit
appear here... here in the Highrock area when my grandfather on

nimosom ayihiw ohci nipapa ayihiw opapawa. akwa nimama opapawa
my father’s side was a young man. And my mother’s father (too),

fyakwanik mana a-ki-acimostawicik kayas isa a-ki-isi-pthtahkwa
these are the ones who used to tell me the old stories the way they had heard

a-oski-pimatisicik.
them when they were young.

akwa 10iniw kwayask ki-mamahtawisiw kayas
A person of long ago was very wise (having shamanistic powers),

itwiwak ki-itwiw nimosdm iyako kotak nimosém
they said, my grandfather said, my other grandfather,

ndhkomis ayahdwa opapawa Albert ki-itdw,
my uncle’s father, who was called Albert.

Albert Linklater, ki-itaw. ikospi a-ki-nti-iskoliwiyan
Albert Linklater was his name. It was when I went to attend school

1943 1kospi ika a-ki-ohci-pimatisit ana kisidiniw se was about
in 1943 that he passed away, that old man. He was about

90, 95, something like that, oops, 95 1toki ki-tahtwaskiwiniw
90, 95, something like that, oops, probably 95 years old

ika a-ki-ohci-pimatisit. iskoli niki-ayan a-pihtaman ika

when he died. I was attending school when I heard that he

i-pimatisit. fyako kisidiniw kwayask mana niki-kakiskimikonan
had passed away. This elder was always telling us
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iyako kisidiniw iyako i-ki-... iyako ayihiw

this old man who was... who was, uh,

mihcitwa nikiskisin Tyako kisidiniw ména a-ki-isit wida,
many times I recall this elder who used to talk to me.

nine a-ki-tahtwaskiwiniyan a-ki-ti-iskoliwiyan

1 was nine years old when I went out to school

1943. toni nikiskisin kiyapic plyakwan anohc i-ki-... ayihiw
in 1943. I still remember it as if it was today,

i-ki-acimostawit i-acimostakowa ména i-awasisiwiya.

the story he told me, he told us, when we were children.

ka-oskinikisiya i-mamawapihikowa mana ika ka-kiskimikowa ikota
When we were young men, he would have us sit together and there he would tell us

a-ki-mamaskataman.
things. I was amazed.

mamaskac Tyakwani 6ma ayihiw kahkida kikway
It’s amazing all these things

Oma a-pi-wapahtaman a-pi-pimatisiyan. anohc ayihiw, anohc 6ma
I have seen in my life. Right now, uh,

askiwa sixty-three nitahtwaskiwinan nikotwasikomitanaw-nistosap
this current year, | am sixty-three, sixty-three

nitahtwaskiwinan. ayinaniw... kikac-mitaht
years old. I was eight... nine

i-tahtwaskiwiniyan ikospi ana nimosom 1ka a-ki-ohci-pimatisit.
years old when my grandfather passed on.

akwa mana i-ki-mamawapihikowa i-ki-acimostakowa tanisi
And he used to make us sit together while he told us stories of how

a-ki-pi-isi-wépahta wista a-oskipimatisit that’s ikota ayi...
he had seen things (experienced life) himself when he was young, which was

iyako anima itoki /800s, early. iyakwidiw mana
maybe in the early 1800s. He used to

a-ki-acimostakowa a-ki-pi-isi-wapahta
tell us about when he used to see

ki-mamahtawisiwak idiniwak itwiw. i-ki-nti-... ki-nti-...
the people who were wise (the shamans), he said. They went out to...

ki-nti-pawamiwak. tkwéani 6ma a-manit kisi-ayak a-sipwihtit
went out to have vision quests. And they used to make preparations, the old men
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akwani fyakwidiw i-nti-pawamit ki-itwiw. m6da mina askiy
did, whenever they left to go out to seek spirit power, he said. And it was not on

a-ki-nti-pawamicik niki-itikonan i-atdmpik. akwani 6ma
land that they did this, he told us, but under the water. Every time

a-pahkopicik akwani ikota mwa n-ohci-wihtamak tanisi
they went into the water, he never told me what

a-ki-ispadidik. “mwa n-0h-kiskidihtin tanisi a-ki-... matwani
happened. “I don’t remember what happened... I wonder if

ki-asiniwipadiwak,” ki-itwiw. “ikosi méani maka piko 1-atdmpik
they turned into rock,” he said. “It’s the only way to stay underwater,

ta-ki-nipaw,” ki-itwiw. “akwani iyakwioiw a-pipondik akwani
to sleep there,” he said. “It was in the winter that they did this.

kapi-pipon ki-... ikot atdmpik ki-ntaw... ki-ntawi-pawamiwak
All winter they had these spirit dreams under water. These

iyakwanik kisi-ayak anikik a-ki-mamahtawisicik,” itwiw, ki-itwiw.
elders, these were the wise old men (shamans),” he said.

iyakwana nimosdm Albert iyako awa a-ki-itiht Albert
Then there was my grandfather named Albert, Albert Linklater.

Linklater. ikwani i-sikwandik ka-ati-nipindik kitahtawio
Whenever spring came and it was becoming summer, you know, all of a sudden he

a-ki-takosi mana i-it... nista niki-wapamaw. niki-wapamaw
would appear. I saw him myself. I saw him, that kind of an elder

ikwatwaht kisidiniw i-takosi i-ki-isi-pawamit. akwa méana ikota
arriving from a vision quest. And at that time he would

a-ki-acimot tanisi ta-ti-... ta-ti-ihki nikani, ati-nikani tanisi
tell how it was going.... going to happen ahead (in the future), how things

ta-ti-ihki. kahkidiw iyakwidiw a-ki-acimostakowa
would turn out. He told us everything,

ana kisidiniw tanisi a-ki-isi-pihtawat anihi
that old man did, how he had heard that,

itok... ka-ki-isi-pihtawat anihi kisidiniwa
probably... what he had heard the old man had gone and

a-ki-ntawi-pawamioit. 1-ki-midikowisicik mani maka itoki. tasipwa
experienced in his vision quest. Maybe that was a divine gift. That’s why

ki-tapwihtamwak nistam ayamihawin 6ta a-takwa... a-takohtatacik
they believed the first time (Christian) religion was here...they brought it here.
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[gap] ... kayas 1kosi ki-itwiw ikoti... Tkosi a-ki-itdcimostakowa
... Long ago, he said, there... that’s the story that

ana kisidiniw.
old man told us.

haw! 6ma ayihiw aci... a-ati-kisi-ohpikiyiko
Okay! Let’s see, as you grow up

iyako toni nikanidihtamohk fyako, a-ki-itikowa,
you have it as a priority, he said to us about

ayamihawin. ikosi lyakwana kisidiniw 1-ki-isi-pithtawak Tyakwidiw
religion. So that’s what I heard from the old man

i(y)-atota ayamihawin. ki-tapwiyakidihtamwak awidiwa, awidiwa isa
testifying about the religion. They believed that somebody, someone, you know,
i-ihtadit --midikocik kikwadiw pimacihowin pimatisiwin

would be present to give life, a way of living,

a-pimatis... ki-kiskidihtamwak awidiwa i-ihtadit ki-tapwihtamwak
how to live their lives... they knew somebody was there, they believed,

ki-itwiw ana nimosom. “ikosi, a-ki-itikowa, dma a-ati-ohpikiyiko
said my grandfather. He told us, “As you grow up do

kawida wipinamok 6ma kitayamihawiniwa[w] a-ki-pi-midikawiya ota
not discard your religion, the one you were given here

ask... kitaskina dwa [6hokok?] a-ki-pitamakowahkwa sisos. mantow
on earth... our land... this person, people brought us was Jesus. God’s

otatoskidakana i-ki-pi-itisahwat o6ta ta-pi-kiskinawhamakowa

(High Spirit’s) disciples he sent down to teach us

wida a-ki-osihtat animidiw ayamihdwin 6ma mikwac apacihtaya.” mwac
it, this religion we are practising now.” He did not

pitos ayamihawin ki-osi... ki-ohci-osihtaw, maka a-ki-isi-pthtawak
create a different religion... than the one he made, but I did hear that

ana kisidiniw i-itwit ati-nikani 6ma k-ati-wapahtinawaw nanato
old man say that in the future we would start seeing all kinds

wimistikdsiw wida ta-osihtaw ayamihawina niki-itikonan.
of religions which the white man would invent, he told us.

ikwani 1yako anima a-wapahtaman, iy! nanato ayamihawina
That’s the one we see, you see! All sorts of religions

niwapahtin. tkwani mwa nit... niwi-ponihtan nista
Isee. I'll never ... never give up mine,
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a-ki-pi-isi-kiskinawhamakawiyan ayamihdwin anima mwa n...
the religion I was taught. I’ll never I...

niwi-nakatin. ikosi mina ki-it... ki-itwiw ana kisidiniw
abandon it. That is what he said.... he said, that old man,

mimosOm awa a-acimak a-atipi... a-ati-isi...
my grandfather, the one I am talking about.

ka(y)-isi-ohpikihikawiyik ikosi, itisahamok. kada
The way you are brought up, follow that path. Don’t

naspac kawida naspac ... kdwida pask... ka-pask...
go the wrong way, don’t stray... don’t go off... go off (the path),

paskihtik iyako miskanaw anima nawitisahamok ano... anima
go off the track, just follow this road, the way that you

a(y)-isi-kiskinawhamakaw1yik ati-kisi-nihtawikiyiko. akwani ikosi
are taught as you finish growing up. Then again, this

mina a-ki-itwit.
is what he said.

ikospl asay radio ki-ihtakwan. kayas isa anihi mist...
The radio was already in existence at the time. A long ago

mistiko radio-wa anihi a-ki-ihtakwahki. kwatwa ki-ayaw. tkwani
there were radios made out of wood. He had one of that kind.

kitahtawio a-itwit fyako 6ma a-pihtamik ayamimaka kitahtawid
All of a sudden, he said, you are listening while it talks (radio), and you will

actually see talking (suddenly) in the future will... you will see

[w]imiscikdsiw a-ayamit ta-cikastipadiw a-ki-itwit. nistam dma tv
a white man talking and showing himself (projecting his image), he said.

i-wéapahtaman simak iyako a-kiskisopadiyan akwa anima ana kisidiniw
The first time I saw tv, immediately I recalled the old man, what he said

a-ki-itwit fyakwidiw a-ki-ita animidiw #v, th? Tyakwidiw dsan
about the tv. This is what he meant, television, eh? He already knew what

i-ki-kiskidihta ta-ti-ihtakwandik akwa mina i-ki-itikowa ka-wapah...
was going to happen and also he told us what we would see... at the time

mikwac 6ma Ota a-ayaya ota Granville Lake. ikospl a-ki-aydya moda
we were living here, at Granville Lake. That’s the time, not

wahodaw Ota otinawa kita-... misiwi ta-waskanastiwa a-ki-itwit.
far away, there would be ... towns around here. There would be roads
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miskanawa ta-pi-matamonwa ocapanaskosak ta-pimakocinwak ka-ki-itwit.
all over, vehicles moving everywhere, he said.

iyakwidiw Lynn Lake 0midiw a(y)-ita ka-ki-ita Leaf Rapids akwa
He meant Lynn Lake here, Leaf Rapids and

Thompson akwa 1yakwidiw animidiw highway. yakwidiw 1-ki-wépahta
Thompson and this highway here. That’s what he saw

Oomisa amistikdsiwak a-itahkwa vision a(y)-itwicik. lyakwidiw
in what the white man calls vision. This is what

nikani 1ki-wapahta Tyakwidiw dsay lyakwana kisidiniw.
he saw in the future, that old man. That’s

fyakwidiw a-ki-wihtamakowa, ci1? kahkidaw kikwan nitati-wapahtin
what he told us, right? I am starting to see everything that

ana kis10iniw a-ki-itwit. iyako ohci a-tapwiyakidihtaman
old man said. That is why I believe this when

oma ka-wap... kd-wapahtahikowisit isa i1diniw kikwadiw ika isa
a person is sho... is granted a vision, you know, not to reject or

ta-piwiodihta kitapwi... ta-tdpwiwakidihta tApwimakan isa anima
make fun of it... He is sure, he is to believe it. It is authentic, that one.

akwa ikosi mina a-ki-ati-... a-ki-ati-itikowa ikwani fyako anima
and he started to... he further stated to us, that one did,

ohokok pakitahwakani-idiniwak a-ayacik ikota moda wahdaw ikota
these Pukatawagan people living here, in this place not very far away,

piwapisko-miskanaw ta-pimatamon, a-ki-itwit. “lyako éma railroad
a railroad track would run through it, he said. “That’s this same railroad

Ota a-pimakoh... iskoti-tdpanask ta-pimakocin ikota,” a-ki-itwit.
that went by here... a steam engine with fire would run by,” he said.

“ikoti 6tina oti kiwitina ikoti tanti takopadiw,” a-ki-itwit.
“It will go as far as the town [Lynn Lake] to the north,” he said.

ci, kahkida ida kikwan fyakwidiw a-ki-... ka-ki-...
You see, this is what he came and ...

ka-ki-pi-wihtamakowa iyako ana kisidiniw.
told us all, that old man did.

“anohc 6ma ka(y)-isi-pimatisiya piyak pi...
“Today, the way we live one... the way we survive, the way

ka(y)-isi-pimacihowa, ka(y)-isip... ohpikihita ikwani tkawida ponihtak

... we brought you up, don’t ever stop this, we teach



28

Memoirs of the Elders, Vol. 2

iyako kiskinawhamahkwa oski-pimatisak ati-ocawasimisiyiko
the new generation that when you start to have children, teach them, tell them, how

kiskinawhamahkwaw wihtamahkwaw tanisi ta(y)-isi-pimacihisocik, 1ka
to make a living, not to play around with the wildlife,”

ta-mitawakicik idini-pimacihowina,”ka-ki-itikowa. “ati-nikani oti,”
he told us. “In the future,” that one said,

a-ki-itwit fyako ana kisidiniw, “kita-ati-d0iman. kidawaw tastawayask
that old man said, “it will be difficult. You people in the middle,

oma kidawaw ta-mido-ayanawaw ta-okimawinawaw,” a-ki-itwit.
you will be all right, you will be like kings,” he said.

“ka-pamihikawinawaw soniyaw ka-mosci-midikawindwaw,” mdda
“You will have rations, money will be given you freely,”

taskoc anohc 6ma mikwac a(y)-isi-pimat... ka(y)-isi-pimacihowa
not like right now, the way we are living now,

a(y)-isi-pimacihikawiyik. ata wida a-ntawahtayicik 6hokok
the way they are treating you now. This is in spite of the fact that the

ohtawiwawa 1kotohci a-atawicik miciwin. iyako i-ati-ndkwa
fur-trapping people’s fathers buy (or barter) food from there. It is becoming

asan ta-awasimi-... ta-ati-ispakipadin tkwani maka yako anima
evident now that it is increasing... that one [that lifestyle]. But that one

ati-pimatisiyiko, tahto dma ati-pimatisiyiko, ispi ati-wapahtamiko
you are beginning to live, are starting to live so much that way, when you begin

kakanimihkwa konikanimiwawak, a-ki-itwit ana kisidiniw. wisa
to see it, admonish your leaders, he said,

mistahi akwan... tata... ta-ati-itidihtamwak ta-ati-kisikimawicik
that old man did. Lots... of them, they will think that they have made it, are

midopaditwawi. lyako mikwac anohc yako a-wapahtaman kayas
like kings, if everything goes well.. This is what I am seeing right now, since

ohci. iyako a- wapahtaman right from 1970 ohci iyako anima
long ago. This is what I have been seeing since 1970. That is the one

a-ki-at... wapahtaman. simak niki-kiskisin iyako
[lifestyle]... I have been seeing. Right away I remembered that

ana kisidiniw animidiw a-ki-isit. tasipwa 0ma a-odasowaniwa

(same) old man, what he told me. That’s why at every meeting

mwa nipénowitan kiyam nikani ta(y)-itapicik 6hokok kintkdnimindnak
1 don’t stop speaking up for the leaders to look to the future
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ika widawaw piko ta-itidimisocik. fyakohci anima ika... iyakohci
and not just at themselves. That’s why I don’t... that’s why I

ayihiw kapi anima a-pikwiskwiyan 6ma a-odasowaniwa. iyako
always talk whenever there is a meeting. This is what

kisidiniw animidiw ka-ki-isi-pthtawak. iyako kapi nikiskisin
I heard about the old man. I’ll never forget

a-isi-wapahtaman 6ma. anohc 6ma a-itispadik aski... kitaskinaw
what I saw. The way I see it coming now, the land... our land, really...

toni nikéda... toni niwapahtin iyako mosis kisidiniw ana
I really see it now with my own eyes, the way that old man told told it.

a-ki-itwit. iyakwidiw itokl mani maka i-ki-wapahta akwa i-ki-it...
That was most likely what he saw when...

animidiw a-ki-itAcimostat omosdma wista a-ki-iticimostakot.
he told him, his grandfather told him the story, too.

onikihikwa iyako awa nimosdm A/bert iyakwidiw ikota ohci
My grandfather Albert’s parents... handed down the stories

iyakwidiw 1-ntiyaniskwa... i-ati-... 1-ati-anisko(w)-ayat
and... he was the great-grandparent, ...

midikowa fyakwidiw a-ki-pi-itdcimostat. akwa nidanan moda mihcit
and he passed them on to us as he had told him. There are not many of us

nipimatisindn 6ma ikospi anima a-ki-itdcimo... animidiw
alive now from that time when he told stories... (when) he

a-ki-mamawapihikowa iyako ana kisidiniw. iyako ma nida kiyapic
sat us down together, that old man. These are the stories I continue

anima lyako a-ati(y)-anisko.... ayihiw nista wihtaméan kapi. mwac
to tell all the time of when ... uh, I am always telling them.

niwanikiskisin iyako ayam... ka-... otayamiwin ana kisidiniw.
I have not forgotten about... that old man’s stories.

akwani ikospi piyakwan nista 6ma ayihiw nimosomak 6hokok
And there was the time, for example, when my grandfathers, my

iyako awa nipapa opapawa akwa nimama opapawa mah-miskoc mana
father’s father and my mother’s father used to take turns. I

niki-wiciwawak a-wanihikicik. 4skaw mana ikoti ispi ayihiw

would accompany them when they went trapping. Sometimes

nista a-kakihtasiyan i-moyi-ti-iskdliwlyan seven, eight
I started to learn out there before I went to school at seven or eight years of
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i-tahtwaskiwiniyan asay naha nimosom niti Granville Lake
age. | was already helping my grandfather over there at Granville Lake

niki-wiciwaw a-wanihikisit akwa askaw awa oOta. akwani plyakwan
when he was trapping, and sometimes my grandfather here. They had the same

ki-isi-pimacihowak piyakwan ki-ihtotamwak.
lifestyle and did the same things.

pidisk méana niki-iskaciwidik néhkompan i-ntawiminit.
My late grandmother used to tire me out whenever we went out berry-picking.

i-ki-wiciwak mana 1-ntawinimit, I-ntawiminicik. o#, ya,
I would go with her and they were picking berries. Oh, yeah,

niwanikiskisin ayihiw tanisi a-ki-isi-nahastacik omiciwiniwa iyako
I forgot, uh, (to tell about) how they used to stash their food,

awa kayas isa nimosompan ana A/bert dhtdwiya akwa omosdma.
my late grandfather Albert’s father and his grandmother.

kwakwayiwata mana ki-osihtawak kwakwayiwata isa wask... waskway
They used to make bark baskets, baskets, you know, from birch bark.

ohci. fyakwani 4-ki-osihtamasocik kota anihi omiciwiniwawa
They made those for themselves to put their food in

a-ki-asiwatacik akwa a-ki-adahahkwa. akwani piyakwan ikosi
and bury it.

ndhkompan akwa nimosémpan ki-ittamwak.
My late grandmother and my late grandfather did the same thing.

kwakwayiwat mana nohkompan a-ki-osihtat ikota mana minisa
My grandmother used to make baskets where she also

a-ki-astat diwahikana kinosiwa namistikwa akwa ayihiw
put pemmican, fish, dried fish and, uh,

moso-wiyds a-pasa kahkiwakwa moscosisak akwa mana a-ki-ti-adahama
moose meat which she dried, dried meat and home-made lard with moose meat. We

nimosOom. akwani lyako ayihiw a-pipo iyako mana a-ki-mamiciya
used to go and bury them, my grandfather (and I). This is what we used to eat

akwani ka-p... isko sikwa mana, ka-ki-...ka-ki-...
all winter... until spring.

ka-ki-apacihtaya anihi asan ida ikospi lapatakwa ki-...
We ate these... we used them, these potatoes were...

ki-ihtakwanwa nimosom nimosompanak isa dhokok. kospi ayihiw
that already existed when my grandfather, my late grandfathers, you know, were
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aoisk nistam lapatakwa i-picikatiki nikotwasik napiw a-ki-pitat
here. That time, uh, the first time potatoes were introduced was when a man
0t1 ohci ayihi Sherridon 6ti ohci nikotwasik a-ki-pitat

brought in six of them from Sherridon, six of these potatoes he brought.

anihi lapatakwa akwa idiniwak anikik Highrock iyakwani a-ki-...
Those people from Highrock

a-ki-pah[manisahkwa] anihisa oskisikosa anihi lapatdkwa fyakwani
cut them, the eyes of the potatoes (seed potatoes) and

a-ki-mah-manisahkwa a-ki-mamitocik akwa a-ki-kistikicik 1-nipindik.
divided them among themselves and planted them in the summer. Then

akwani a-ki-isi-monahikicik i-takwakindik. a-ki-nahastacik asa mina
they harvested them in the fall. They stashed them away but set aside

tipidiko piko a-ki-astamasocik fyakwani ta-micicik.
just enough to last (for their own eating). And that’s

akwani ikotohci anima kistikani ikota ka-ki-ohpi... ka-ki-...
how these (potato) gardens grew...

ka-ki-maci(y)-ayacik anikik idiniwak. pidisk 6ti mana
came into existence... among those people. Eventually they

a-ki-pitacik ota idiniwak Ota pakitahwakani a-ki-ma...
would bring them here to Pukatawagan...

a-ki-mi0... ka-ki-mah-miditocik. wida 1-ki-miditocik
and divided them equally among themselves. They shared,

i-wicihitocik kayas idiniwak. m6dida
they helped one another, the people long ago assisted each other.

ki-ohci atamitowak ki-miditowak ki-wicihitowak idiniwak
They did not sell to each other, but rather gave and helped each other
wida ayihiw idiko 1-40ima, 1-ki-adima

because, uh, it was difficult, it was a struggle

kita-piméacihisocik.

to make a living.

akwa dsay mayioa amistikosiwak ata wida
However, the white people were already

ikospi ota ki-ayawak ki-tdh-takosinwak. piyakwan ikospi niti
here and arriving here. It was the same over there, uh,

ayihiw okadwi-midihkanani a-ki-ayaya lyakwana iskwiw moniyaskwiw
in Granville lake where we were living and there was a white woman
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ikota ki-ta... ki-ayaw owikimakana ki-pi-wiciwiw. Dick ki-itaw
residing there with her husband whom she came with. His name was Dick,

ana Dick Matour ki-itaw ana napiw. akwa wikimakana anihi fyako
Dick Matour, that man. And his wife

a-ki-ati-pasikona ikoti atawikamik nikiskisin kiyapic.
started (‘erected’) a store there that I still remember.

napakihtakwa 1-mosci-taskipocikicik ndhtawipan
My late father used to cut lumber by hand

ikoti ayihi okawimidihkanani apisci-padipanakosi niti ikoti ayihiw
over there at Granville Lake at Little Narrows

a-ki-taskipocikaniwa atawikamik a-ki-osihtacik.
where lumber was being cut for a store that was being built.

iyako ana lyako moniyaskwiw ana ka-ki-pi-pasikona
It was that white lady who was putting up

atawikamik. ahpo méana 6tohci méana pakitahwékani ki-misakawak
that store. Even people from Pukatawagan used to paddle there to buy groceries
i0iniwak ikota I-mayiskdkowa ikota wida iyako piko atdwikamik
because it was the only store in that place.

ikoti. akwa 6t1 ohci mana Sherridon ocacawisak a-ki-pitohticik
Then, as time went by, retail merchants from Sherridon came in

ota pidisk akwa ota French Company akami Ota a-ki-ayat ata mayida
and the French Company was located across (the water) from here, but

ika ... ka-... kd-mayidahi... ka i0iniw kapi 6ta 1-ki-ohci ayat
the people were ... were not here all the time

wida 6ma a-takwakindik a-sipwipicicik idiniwak akwani moda
because when fall set in they would all move away and

awinak Ota ki-ohci-ayaw atiht itoki piko ota a-ki-ayacik, kihciwak
nobody would be here, except maybe just a few who remained,

ohokok a-wanahikicik piyakwan nimosompan, nipapa opapawa. ota akami
the ones who trapped close by, like my late grandfather, my father’s father.

a-ki-wanihikisit. fyakwani piyakwan ki-isi-pimacihowak. idiniwak
He trapped right across from here. They survived the same way. People

i-astawa... ki-astawa... ki-astdwak kikwadiw ta-6h-...ta-micicik
put away... stashed... stashed things to... to eat

a-pipondik. ki-nahastawak ita ayihiw i(y)-akawastidik. akwa
in the winter. They stashed it in the shade. Then
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a-ki-pakitahwacik; adapiya ki-osihiwak ki-mosci-osihiwak adapiya.
they set nets; they made nets, made nets by hand.

pimindhkwan ikospi ki-midawak asan 1kospi ki-akahamatow...
They were given rope; at that time...

ki-akahamatonaniwan. nikiskisin mana i-ki-wapahtaman iyako.
people were already receiving social assistance. I still remember seeing it.

akwa lyako anima ayihiw it... ayihiw niwanikiskisin. fyako
Then that one, uh, .... let’s see, I forgot (to tell this). I

mana ayahaw... ata(y) ida mana nimosomak mana nista akwa wistawaw
used to...uh... Anyway, my grandfathers and myself, and they used to

ki-acimowak iyako ma kayas isa wihtikow a-ki-acimiht ména tapwi
tell stories long ago about this wihtiko that was

ki-ihtaw tkwatwaht. anohcihki isa piko kiyapic around fifties
talked about. This was at the time that he still existed; in the 1950s

kiyapic ki-ihtaw tkwatwaht. maci fyakwanik 6hokok kiwitinwa
he still existed, you know. You know, these people from further north,

i0iniwak a-kiskwiyahkatosocik fyakwanik ka-ki-...
they were the ones who were dying of starvation and who ...

ka-ki-wihtikowicik ka-ki-itihcik. 6ta mana ki-takosinwak
turned into wihtikos, it was said of them. They used to come here,

ki-itwiwak. a-... ki-mamahtawisiwak kayas kimosominawak plyakwan
they said. Our grandfathers were very wise (had shamanistic powers) long ago.

ayihiw ki-kiskidimiwak maciya... mat... ayi... ki-mosihowak.
They knew (recognized) it, ... felt it.

ki-moésihiwak 1ka kwayask i0iniwa ta-... ta-otihtikocik. akwa
They sensed him, that this not quite human being would come and get them. And,

ayihiw nitl ayihiw okawimidihkanani niti ikoti osapahcikanasiniy
uh, over there at Granville Lake, over there is (‘sits”) a look-out rock

apiw kiyap...[gap: change of tape] iyako awa osapahcikanasiniy
that still... this very same look-out rock still

kiyapic anohc fyako ayaw ikoti. tkota mana kap1 niki-stkwanisinan
exists to this day. This is where we used to stay

i-stkwa. nititohtdn mana ikota ... --moyi-ntawi-iskoliwiyan tkospi
during the spring. I used to go there ... before I went went out to school

1943. niki-kanawapamaw mana asiniy ana plyakwan tower isindkwan
in 1943. 1 would look at that rock that was like a tower.
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anima. akwa waciy 0ma 0ta about twenty feet out nisitano-misit
This mountain stood about twenty feet out...

itoki wa... anoh... anima waciy ikota anima a-cimatik
Today... that mountain stands erect just like a

anima piyakwan ayihiw tower isindkwan iyako. osapana...
tower. This was the lookout...

osapahcikan-asiniy ki-itiw nimosém. ikota mana
lookout rock, said my grandfather. He used to

a-ki-kospah... a-ki-ti-asawapamacik iyakwani anihi wihtikowa
climb up... to look out for the wihtiko, said the old man.

kisi-ayak ki-itwiw. tAnisi maka itoki maka a-ki-isi-ayat
I wonder how he it was that

a-ki-isi-kospahtawit ana kisidiniw. ispisiw ana asiniy
he climbed up, that old man. That rock is steep

akwa toni soskwapiskisiw. akwa niti ispimi piyakwan tithtapiwin
and very slippery. And over there, on top, it looked [in one or two places] like

isindkwan. mihcit awinak ayihiw kakwi-wéapahtam animidiw;
a chair. Many try to have a look at it;

mdda wahdaw iyako Granville Lake. anima ita a-ayacik
it’s not far from Granville Lake. From where the people live,

ohokok idiniwak piko tdpwi akami about ten miles ayihiw
it’s only about ten miles across, about

mitéht-tipahaskan itok1 akdmi sakahikani West Arm icikatiw anima.
ten miles across [a part of] the lake called West Arm.

ikotl anima kiyapic ta-p... astiw anima. ahpo kitahtawid awinak
It is still... there. Anybody can just go at any time and

ta-ki-ti-cikastipitam.
take a picture of it.

ata mana niwihtin iyako ta-ntawapahtahkwa isa
You know, I even tell the young people that they should go see it

ohokok ayaha oski-pimatisak fyakwidiw ta-tdpwihtahkwa. idiko

to convince themselves.

i-ki-mamahtawisit idiniw. akwa ayihiw mana niki-pihtin mani maka
How wise the person was [a shaman]! And, uh, I used to hear, as usual,

itoki kahkidoaw kiwadhkomanaw awa kimosominaw misil a-ki-itiht
I guess everybody was a relative of ‘Our Grandfather Michel,” as he was called.
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a-ki-mamahtawisit ka-ki-ohpahot a-ki-itiht. tapwi niki-acimostak
He was a wizard who talked about how he had flown. This is true,

nimosom. tkwéni 6ma ayihiw iti 4-ntawidimiht ahpo awidiwa
because my grandfather told me about him. Wherever someone needed him, no matter

ka-wi-nta-wapamat a-kiskidimat wida i-ki-mamahtawisicik
where, he would see him and know him because the people (then) were shamans

10iniwak a-kiskidimat idiniwa. akwani ki-sipwihtiw.
and he knew the people. Then he left.

tanisi ftoki mana a-ki-isi-ohpahot mwac awinak ki-wapamiw
I don’t know how he used to fly, and nobody saw

tanisi a-ki-isi-ohpahot. “ki-pimidaw,” ki-itiwak. tkwani it
how he flew up. “He flew,” they said. Wherever

a-ntawioimiht akwani ikoti ki-ntawi-twihow piko td&pwi mana
he was wanted, he flew there and then [when he got there] would just

ki-itohtiw iti awidiwa a-...kiskidimat 4-ntawidimikot. tanisi
walk where someone ... he knew needed him. How

mayida itoki a-ki-isi-ohpahot mwac k-ohci-kiskidihtamwak idiko
he flew, nobody knew, but that is how much

i-ki-mamahtawisit ana kisidiniw. akwa 6hokok mana kayas nimosém
power he had [as a shaman], that old man. Then my grandfather

a-acimat kayas idiniwak 6hokok kayas omoséma nimosém awa mana
told about these people long ago. My grandfather’s grandfather

kapi niki-acimostak nipapa 6ho opapawa. haw mayida 1-ki-...
my father’s father always used to tell me about. But then...

i-ki-itiht i-ki-kah-kidaskiskit fyako ana nimosém oh...
he was called a big liar, my grandfather was...

toni ki-ayaw ohcitaw pdham wista ki-mamahtawisiw ikosi mana
I suspect that he really had a little of that shamanistic power, too, because

niki-itidimaw oma isa a-wiciwak a-wanihikiya ota akami ayihi
I used to think of him that way, you know, whenever I went trapping

wasahiciwano. 6ta awasisiwiyan mana a-ki-wiciwak.
with him right across from here at the narrows. When I was a child here I used to

akwani ayihiw piyakwa nitacimostak tkospi
accompany him. Then one time he told me a story at the time

a-poni-iskoliwiyan 7949.
when I had just finished school, in 1949.
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fourteen niki-tahtwaskiwinan mwac fifteen
I was fourteen, not (yet) fifteen years old,

niki-tahtwaskiwinan a-poni-iskoliwiya. ika oti ayihiw
when we finished school.

awasimi i-ki-pakitinicik nohtawiy
My father did not let me continue

piko ta-kiskinawhamawak ta-kiskinawhamasot
in school because he had to teach me

ta-isi-pimacihisot ki-itiw ayamihikimawa. ata mwac ciskwa
how he supported himself, how to survive, he told the priest. Even though

ta-ki-poni-iskoliwiyan piko ta-kiskinawhamasot

I had not yet completed my schooling, he (‘one’) had to learn
ta-i0iniwi-pimacihisot mwac ta-ki-[w]imiscikosiwi pimacihow
how to make a living in the wild and not live the European way,

ki-itiw. akwani tdpwi mistahi kwayask niki-kiskinawhamakawin
he said to him. This is true, because I was taught a lot about

i0iniwi-pimacihowin akwani ikosp1 4-acimak awa nimosdm mayida
the Native way of life. That time I told about my grandfather I

asay 1-ki-... toni ... kwani ... niki-... niki-...
was already ... rather... and ... I was... I was...

niki-ati-kisapiwin fourteen 1-ki-tahtwaskiwiniyan. wida kayas
I was becoming a man of fourteen years. Because long ago

mwac pakwanta awinak ki-ohci-apiw pakwanta awinak ...
nobody sat around with nothing to do...

ki(y)-ap...apici akwani adisk ta-pawanit 1ka ki-pimacihisoci.
If anybody sat around doing nothing, he would most likely starve and not survive.

akwani lyako nistanan kiyapic niki-pimitisahinan ikospi. akwani
And this is the path we still followed at that time. Then

a-wiciwak awa nimosoém akwani 1koti nipimohtihonan wipac
I went with my grandfather and we travelled over there early

i-kisipayak i-moyi-wapa o6ta ohci. niki-niswapicikisinan piko niso
in the morning before sunrise from here. We had a team of just two dogs

atimwa ki-ayawiw akwani nida niki-p... [niki-]otdpahastimwan
because they were the only ones that he had. I was the one who was controlling

akwa wida a-ki-nikdkonamot. a-... akwani ikoti niti
the dogs and he broke the trail (packed the snow down for a trail). And then,



Keno Linklater 37

waskahikanis ikoti n6hcimi ki-ihtakwandiw. akwani kiyapic
over there, a cabin was located in the bush. And when it was getting

ki-kisikaw 1koti wida idiko wipac 1-ki-sipwihtiya niyo-tipahikan
lighter, we left there in a hurry at maybe four o’clock

itoki 1-kisipayak niti 6tida akdmi néhcimi fyakwidac

in the morning to go across over there to this place in the bush, finally,

i-ki-ati-wapa. akwani ikota nikotawinan waskahikanisi.
just as dawn was breaking. Then, we made camp (started a campfire) at the cabin.

“haw oOti, 6ti ka(y)-itohtananaw ikoti another five
“Okay, we’ll go over there another five

miles, I guess, ikota a-ki-piciya haw ikota ta-kapisinanaw
miles, I guess, and will stop, okay, and set up camp there,”

nitik. “sakahikani ohpiyasin amiskwak kota a-ayawak
he said to me. “There is a pond with beavers in it

ta-amiskotadpakwiya.” 4san wida ikospi nakwakaniyapiya
that we will snare.” Snare wire was already

ki-apacihtawak akwa wanihikana.
in use, also traps.

aw akwani ikota
Yes, that is where we

nitaswikiwahpanan hay! a-cistayi...
set up our tent. Hey! We erected...
taswikiwahpiya.

put up our tent there.

sakamisikan ... nisdkamisikan ikota. Muskeg with Beaver Lodges
Boiled...I made some tea there. (October 1998)

nitdcimon, nitdcimostak a...
1 told a story, he told a story...

“ka-acimostatin kikwan, ndsisim,” a(y)-isit. “kayas
“I’ll tell you a story, my grandson, he said to me. “Long ago

a-oski-pimatisiyan ikota 6ta mana ikota ota niki-kapisinan
when I was young, this is where we used to camp, your late grandmother

koéhkompan,” nitik. “aw 6ta mayida kayas moda n-6h(w)apacihtdnan
and 1,” he said to me. “But for a long time we did not use a tarp(canvas),”

apahkwason,”itwiw. “atihkwayanak ka-ki-omikiwahpiya,” itwiw. “hay
he said. “Deer hide is what we used for a tent,” he said.
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akwani ...a-omikiwahpikiyan. piko tdpwi piko atihkwayanak 6hokok,”
“As I was wrapping those deer hides around,”

niwiwikipinin itwiw, “#ipi isa anima plyakwan mihcikiwahpis,
he said, “you know, the tipi that is like some kind of pole tent,

iyakwatwa ay a-ki-isi-anaskiyan 1-ki-isi-ponaman pihtokami
yes, when I had made the bedding, started a fire inside and fetched some water,

l

nikwapikan ay ikota kohkom kisdkamisikiw,” a-isit, “nintohtawaw,’
your grandmother made tea and said to me, “I have been listening,” she said to me.

a-acimostawit. “ayi tdpwi isa nimikoskatidihtin,” a(y)-itwit.
“Oh, I am really worried,” she said to me. Your grandmother

akwani kohkom a(y)-itwit mikwac ikota i-kisakamisikit.
said this to me while she was there making tea. “Please to... you know...

“mabhti tayi... isa...niko... tayisa... nikid...
... I feel... I am troubled,

nikidomayidihtin piyakwan piko nantaw awinak i-itidimikowa,”
as if someone is is comtemplating doing something to us,”

nititdw, it. “mahti na-wada... nOmakis na-wadawan,”
1 told her (so the story goes). “I think I’ll go out for a

nititdw kdhkom. “ay akwani a-wadawikapawiyan ay a-00tinipadik
while,” I told your grandmother. “Yes, and while I was standing outside there

a-itwit plyakwan isa pisitosiw,” itwiw. “akwani kitahtawid aspin
was a strong wind,” he said, “like a tornado,” he said. “And then suddenly

piyakwan awinak i-wiwikipinit,” a-itwit. “akwani ikoti niti ayihi
it was as if someone wrapped me up,” he said. “Then, over there

oOtisi apiscikiwicinosi,” ki-itwit, “east 6t itihki ikotl nantaw
somewhere there a bit to the north-east, somewhere in

itl ayihi anima Grand Rapids itl itoki nantaw ikoti at...
Grand Rapids maybe, somewhere there, ... all of a sudden

kitahtawid a-t... 4-pahkisinan,” a-itwit. “pakiwanikamik tkota
I dropped down,” he said. “There was a tent there just like some

ikwatwa piyakwan mihtikiwahp,” a-itwit. “ikota a-ati-pihtokiyan
kind of tipi,” he said. “When I started to walk in there, elders

ikota kisi-ayak a-waskanapicik,” itwiw. “Iyakwani 6ho
were sitting in a circle,” he said. “These young people

oski-pimatisak 6ta ohci i-mahiskahkwa
had gone out to get some groceries...
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wida ikotoh... tkotohci a-ki-posicik akwani all
that’s where they started their journey all...

... misakam{ ayihi niscawasi a-ki-isi-cimicik ikotohci ayihi
and paddled by way of Nelson House, then

Grand Rapids nima niti sipi pidisk Winnipeg nima sakahikan. akwa
Grand Rapids over there on the river, and finally over to Winnipeg at the lake.

ikotisi a-kisi-mahiscahkwa nitisi a-ki-sikiwihocik Swan River isi
There they completed their purchases and travelled home by way of Swan River,

itthki Cumberland House akwa nitisi Saskatchewan River all the
around Cumberland House and then along the Saskatchewan River all the

way. kot ohci a-ki-sakitawahahkwa yakwanik a-ki-mayiskahkwa
way. This is where they came out from (mouth of a river, those who went for

anihi i0iniwak Ota ohci kayas,” itwiw. ay akwani fyakwani 8-ma...
groceries, these people from here long ago,” he said. And

ka-a0imomacik 6hokok oskipamatisak ikoti ohci kiwitinahk
they were talking about these young people from the north

pakitahwakani ohci. iyakwani &-mamiskomacik 6ta nantaw
at Pukatawagan. They were talking about them in order to

i-kakwi-totawacik akwa moda ciskwa ki-ohci-takosinwak,” itwiw.
try to do something to them [ambush them], and they were not here yet,” he said.
“wida i0iko 1-ki-pihcéak ki-piponisiwak itoki nantaw iti. “dy akwani
“Because it was such a long trip, they must have overwintered somewhere there. “Then,

i-ki-nisitohtawakwaw,” itwiw. “mwa nikiskidimikwak ikota
1 listened to them,” he said. “They didn’t know I was sitting there with them.

(37

i-witapimakwaw, ka-wadawiyan,” itwiw. “dsa mina 6ma

And then I went outside,” he said. “Then again,

a-kistinipadik plyakwan awinak i-wi-wikipinit. ay a-tipapthtokiyan
this wind came up and it was as if somebody had wrapped me up. I walked in here

asa mina Ota,” itwiw. “ay mwihci kohkom a-kapatithwat otih-askihkwa
again slowly,” he said. “It was just as your grandmother was taking out the tea

i-ki-isi-kisakamisikit ay nipahpihaw wida kéh-kioaski... nit...
pot, having made tea. I laughed at her, because she

kah-kidaskiskiw i1-ki-isi-pihtaman. nipdhpihaw tapwi 6ma
thought I was a liar, or so I’ve heard. I laughed at her; it’s true what I say,”

a(y)-itwiyan,” itwiw. “kispin 1ka nista ayamihdwin otinaman ohci...
he said. “If I had not adopted the Christian religion,
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ohci-tapwihtaman kiyépic anohc kwayask na-ki-mamahtawisiht,”
I would still be very much a shaman today,” he said,

a(y)-itwit, “ahpo kistawaw ta-ki-mamahtawisihtawaw.”
“and even you all would be shamanists.”

maka Tyako anima ayamihdwin 1kosi nista 1-ki-itikawiyan
But I was told myself not to,

ikawida, ika ta-ponihtdyan. n-Ohta... nohtawi... nohtawipan
absolutely not to abandon Christianity. My late father

i-ki-isit ikosi isi-kisi-ohpikihit nimoso... ayihi
told me this; it’s how he raised me... my grandfather...

nohtawipan ikosi 1-ki-isipi-ohpikihit akwani ikosi a-ki-isit
my late father brought me up that way and he told me so,

iyakohci anima a-ki-ponihtayan iyako nista mamahtawisiwin.
and that’s the reason I quit shamanism myself.

mihcit idiniw ki-ponihtdw animidiw omamahtawisiwin akwa kiyapic
Many people quit shamanism, and yet

anohc mihcit mina idiniw i-kiskék Tyakwidiw. ka-mido-apacihtat
there are many people who still to this day have it in them. Some people really

ton... awinak i0iniw animidiw omamahtawisiwin. midomidikowisiw.
use shamanism to do good. It is a divine gift.

iyakwanik 6ho a-ntawihiwicik 6hokok,” a-itwit. tipwi niwdpahtin
These are the medicine people,” he said. I see that.

iyako. “a-maci(y)-apacihtat awinak animidiw omamahtawisiwin mwa
“When somebody uses it in a bad way, he is not

kwayask totam,” ki-itwiw. “mwa kwayask ta(y)-isi-otinikowisiw ispi
acting right,” he said. “He won’t be taken into heaven when

nakatahki askiy. fyakohci anima a-ki-ponihtayan fyako, a(y)itiht.
he departs this earth. That is why I discontinued it.” That’s what he said.

“akwa mina 6hoko kimosdmak a-t... tahtowa... kd-wahkomayahkwa
“And your forefathers, they... so many... who are related to us,

kahkidaw ki-ati... ki-ponihtawak. tiyakwac Tyakwidiw ayami...
all of them, they started to... they quit it. In contrast,

ayami... ayami... ayamihawin animidiw lyakwidiw
the Christian religion, that one,

ki-otinamwak,” ki-itwiw.
they chose that one,” said my grandfather.
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“lyakwéna nimosom akwa awa kotak nimosom nomakis fyako
And this other grandfather of mine, this other one

mina na-ka-dcimdw nimama nimama opapawa. iyako mana mina kapi
I will tell about, my mother’s father. I always used to

niki-wiciwaw i-sikwa a-wanihikisit isa 6ma. akwani ikoti mana
accompany him in the spring when he went to do a little trapping, you know.

a-ki-wanihikiya niti ayihiw Churchill River nima niti
That’s where we used to trap, over there on the Churchill River

ka-midihkani... [o]ka[wi]-midihkanani-pawistik anima 1kotl mana
at Granville... Granville Falls. That’s where we used

a-ki-isi-wanihikiya. masko-wasa icikatiw apisci-padipanikosi
to trap. ‘Bear Bay,’ it was called, over there towards Little Narrows.

ikoti. akwa wiwisi mina icikatiw ikotisi a-ki-isi-wanihikiya
And at another place called wiwisi (wihkisi-wdsa?), there we used to trap, too.

akwani mwa wihkac ana kisidiniw niki-pihtawaw ta-wiyahkwit.
Never did I hear that old man swear.

ki-ayamihaskiw kwayask 1yako nimosdm. akwani ita a-kapisiya akwani

He prayed regularly, that grandfather of mine. Wherever we made camp,

piko ta-ayamihaya moyi-kawisimowa, akwa i-waniskaya simak idiniw
we always prayed before we turned in for the night, and when we got up in the

simak ki-ayamihaw. I-moyi-maci-... mat-... posiya ahpo akwa
morning, right away he prayed. Before we... started out... moved out... he was

ki-ayamihi-nikamoskiw. mina akwani ki-ayamihi-nikamow akwani
always singing hymns, too. He always sang hymns. Then one time we went hunting

plyakwa i-maciya kimasin mina méaka awinak ki-n... 8-macit
stealthily but someone ... when he was hunting, we went...

niki-cim... niki-cimanan niciwadmpan asici i-takwaki 6ma
we accompanied him in the canoe, my late cousin and I, in the fall,

ika awinak i-ki-nipahdt méswa. niciwampan nitdsis
because nobody had killed a moose yet. He was my late cousin, my aunt’s son,

awa Oti Sandy Bay ka-ayat okosisa. Paul ki-itaw,
the one living in Sandy Bay. Paul was his name,

Paul Morin ki-itaw, akwani lyako nicimanan. akwani
Paul Morin he was called. That’s the one we we went with (by canoe).

a-maciya sipiy nipihcitiwahinan winaskosiwi-sipiy anima ...
We hunted, we explored “Little Groundhog River” [?], where...
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akwani ikoti awa ka-kapisiya iyako cahcikamisis wasaha. akwani
There we camped at a pond (or inlet) on a bay.

ikota a-kapisiya kimasik nitikonan. ay nikimasinan wida ikosi
When we were setting up camp there, he told us to be quiet. We were stealthy

i-itikowa kimoc 6ma a-kapisiya a-...
because he told us when we were camping...

akwispi a-ki-isi-kapisiya i-ki-isi-pamihisowa toni
By the time we had made camp and changed (or taken care of our other

ati-tipiskaw. “haw a(w)-... ayamihatak ayamihatak,” nitikonan.
personal needs), it was already really dark. “Okay, pray, pray,” he told us.

aw akwa a-sipwilyayamihat mooa nisihkac.
Then he started praying full blast.

i-kisi-ayamihat akwa a-ayamihi-nikamot. nitoskipinik
When he had finished praying, he started singing hymns. My cousin kept nudging me

mana niciwa a-... kwani nitik mwac itoki ayihiw kikwan
to get my attention... Then he told me, ‘We probably won’t see

ta-ki-wapahtindwaw. kimosominaw awa a(y)-itwihtat toni itoki
anything. The way our grandfather is making so much noise, the

wahdaw moswa itdmow,” itwiw. akwani plyakwan i-kisipayaoik
moose will probably run far away, he said. Then it was the same thing early in

i-moyi-... wida i-moyi-wapandik asay a-koskonikowa. “hadw waniskak!
the morning, before... before dawn already he woke us up. “Okay, wake up!

kimasik kada mistahi itwinamok! ponamok, kisdkamisikik.” akwani
Don’t make too much noise! Make a fire, make tea!” And then,

a-ki-isi-kisakamisikiya tayipiko tly, niminahanan wida ikosi
when we had finished boiling the tea, we gave him some to

a-ki-isi-kiskinawhamakawiy4 ta-... ta-pamihakiht isa
drink, because that’s how we... were taught to look after

kisi-aya. nipiminawatanan a-ki-isi-minahakiht a-... akwa
an elder, you know. We cooked for him after we had given him tea...

a-kisi-micisot. hAw ayamihatan! haw akwa, akwa a-sipwiyayamihat.
he finished his food. “Okay, let’s pray!” Okay, and then he started praying.

ay... toni i-paswisi i-nikamot. ay akwéni mayida awa niciwampan
You could hear the echo while he was singing (intoning). Then, my late cousin,

moda ki-ohci-mah-mana(y)-itwiw ay akwani a(y)-itat, ‘nimosom,
he did not care what he said; he said to him, “Grandfather,
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maskoc wahdaw moswa kitita... kititamohkan 6ma idiko kat...
I’m sure you scared the moose very far away already, it is so...

misiwi paswisinan 6ta néhcimi in... 6ma,” a(y)-itwihtayin.
I can hear the echo here in the forest,” he told him.

a(y)-itat (y)-... a(y)-... haw nosim kikwan ka-wihtamatin
He said to him... “Okay, my grandchild, I will tell you something,”

a(y)-itat. “pisiskis moda pisiskisis 4&-mayimostawak. kimantominaw
he said. “The animal, it’s not to the animal that I am praying. To our God I am

a-mayimostawak iyako piko nipihtdk mwac pisiskisis ana nipihtak.
praying. He is the only one who hears me; it’s not the animal that hears me.

ika ma fyako a-mayimostawak; kimantdminaw a-mayimostawak,”
That is not the one I am praying to; it’s to our God I am praying,”

a(y)-itikowa, a(y)-itikowa. “kimasik asa mina,” a(y)-itikowa akwa
he said to us, he said to us. “Be silent,” he said to us again,

anohc idiko i-ki-misinikamot. akwani niki-masinan. akwani 6ma
and just a while ago he was singing so loud! Then we were silent again.

a-atimintdiwahama 6ma kihtwam anima a-wasahak ikota
And as we left the shoreline of the bay,

a-matwi-nisohkamocik moswak just about, ayihi, itoki mdda ahpo
we noticed two moose together over there just about, uh, not even

mitdhtomitanaw-misit anima a-wasahak. ikota a4-nis6hkamocik
two hundred feet away in the other bay. There were a pair of

anikik moéswak. aw piko tapwi ikota a-pah-paskiswak.
those moose. I just shot them there.

akwani mina ikosi a-ki-t6tahkwa idiniwak kikwadiw
People used to do something (perform a ceremony)

a-nipahtacik kikwadiw isa kayas isa 6hoko omosomiwawa wistawaw
when they killed something, you know, long ago, their grandfathers,

a-kiskisicik 4-macostthamawacik. akwani ikosi niki-isi-wapamawak
they would throw something into the fire (a sacrificial burnt offering). I

nimosomak kikwadiw a-nipahtacik ki-macostthamawiwak anihi
saw my grandfathers, when they killed something, that they made a burnt offering,

omosomiwawa kihtwam isa ta-midikocik kikwadiw nitawidihtahkwayi.
too, throwing in a piece for their grandfathers so they would be given something

akwani 1kosi wistawaw anikik from ayihiw 6hokok kimosominawak
in return. Our great-grandfathers
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kitaniskotapini-kimoséminawak. akwani ikosi
did the same thing, too. They did it just like

ki-pi-totamwak plyakwan anohc. kiyapic anohc ikosi nista
right now. Still today, now, when

otida kikwan a-nipahtayan akwani
1 kill something myself,

nimacostihin ahpo tiy a(y)-iskwastaméan 4-sikinaman a-... néhkom
I always throw a piece into the fire, even tea I save a little to pour into the

kiminahitin tiy nititwan mana. fyako kiyapic nista nikiskisin
fire and, “Here, Grandmother,” I say to myself, “I give you tea.” This I still

fyakwidiw ana kisidiniw a-ki-itwit ana iyako ana nimosom Albert.
remember, that old man who said this, that one, my grandfather Albert.

ka-kit... ka-kit... ka-ki-itikowa mana iyako kiyapic mana
What he told us... I can still remember how he used to tell us

a-kiskisiyan iyako... lyako... “ati-mamiskotamok tapitaw
this... this... “Keep talking about this, continually

ati-mamiskotamok,” a-ki-itwit. “kada ayak iyako wanikiskisik dma
discussing it,” he said. “Don’t every forget about this,

a(y)-isiyat... a(y)-isi-wihtamatakwaw, kinwiskis wi-pimatisiyiko,
what I am... what I am telling you, if you would live a long life,

ay?” akwani mani maka nikotwasiko-mitanaw nistosap
e¢h?” I am already sixty-three years old.

nitahtwaskiwinan. / was 1kospi nine, eight, nine
I was, I was only nine, eight or nine

niki-tahtwaskiwinan piko ikospi animidiw a-ki-wihtamawit
years old when my grandfather told me this.

iyakwana nimosom. fyakwidiw omidiw a(y)-itwit.
This is what he talked about.

ay lyako 6ma anohc onikaniminawak 6hokok ay osdm piko paham

“These leaders today, I think they are the ones who are, of course,

o6sam piko méani méka widawaw a-kanawapamisocik. tasipwa tahtwa
only taking care of themselves. That’s why every one who becomes chief,

awinak a-okimahkaniwit kahkidaw kit... a-isi-pthtaman 6tida moodioa
they all say... I only heard this but don’t see it

niwapahtin niskisiko ohci i-isi-pthtaman piko nista. kahkidaw
with my own eyes; myself, I just hear about it. They all have a business;
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business, 1-ayacik tanta soniyawa i-ohtinacik kisoniyaminawa
where they take our money and

mani maka a-apacihacik, ay?
use it, eh?”

iyakwani anihi kisidiniw a-ki-itwit. ta-ti... mistahi...
That’s what the old man talked about. “They are going to... a lot of...

ta-ti-wadikamisowak anikik ontkanimiwiwawak.
Your leaders are going to be misguided.

kakwi-astawihohkwa kispin kipimatisinawaw kispin
Try to put them out if you are still alive,

kiwapahtinawaw iyako 6ma ati-pim... kisi-ayiko kistawaw
if you see this (corruption)[?] as you ... grow older yourselves,

wawis 6hoko ati-os... ati-oski-pimatisitwawi
especially these young... young people

ati-isi-ohpikitwawi piyakwan idiko mihcit 6hokok awasisak
as they finish growing up like so many of these children

anohc a-iskoliwicik. mikwac awasisak feenagers anohc 6hokok
who are going to school today. Meanwhile, right now, children, teenagers,

ki-wapamanawak mani maka asay pitos ati-totamwak. akwani
we can see them changing (already starting to act different).

ika kiskinawhamawahkwayi anohc
If we don’t teach them right now,

akwani kwayask ka-ati-makohikowawak.
they will give us a hard time.

ta-ati-makohtawak ati-nikani ika kanawapahtamawihkwayi kit...
They are going to be troublesome in the future if we don’t look after our...

iyakwanik 6hokok kosisiminawak kitaniskotadpakani-kosiminawak.
these, our grandchildren, our great-grandchildren.

fyakwan... lyakwidiw wistawaw ta-ati-wapahtamwak 40iman ow,”
This... They will start to see this, too, the hard times,”

ki-itwiw lyako ana nimosdm. “ta-ati-kawi... ta-ati-kiwipadin
he said, my grandfather did. “It will... it will return (the hard times).

anima kita-pikonisowak, ki-pikonisowak. 6midiw ka-pamihik...
They are going to be broke, will have become broke. This welfa...

kikwadiw Oma tastawayask a-pamihikawiyik.”
you people in the middle will be given welfare.”
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“atoskiwin mistahi ati-kayanadwaw maka ati-nikani akwani 1yako
“There is a lot of work, you’ll start to have it, but in the future

ta-ati-ponipadin wimistikosiw ta-apacihtaw kahkidaw kikwadiw piko
all this will stop. The white man will use everything but will only press

3%
1

ta-makonam sakipason a-ki-itwit. “tkway... lyakwidiw mina

a button,” he said. That... that one

niwanikiskisin fyakwidiw,” a-ki-itwit. “kayas mani maka akwani
I forgot about, too. He said, “Long ago, people used to make open

kayas ki-mosci-pdnamwak idiniwak. pimiy ki-dpacihtawak
fires. They used home-made grease (or oil),

i-wastinikicik waskocinikanisa a-ki-apacihtacik. akwa ati-nikani
used lanterns for lighting. And in the future, you will only

piko ta-méakonindwaw ta-wastipadin,” a-ki-itwit, iyakwana nimosom
press something and the light will come one.” That’s what my grandfather

Albert awa. akwa wi-ponamiko piko ta-tahtininawaw sakipasonis
Albert said. “And if you want to make fire, you just release a little button

akwani ka-kisowasondwaw,” ki-itwiw. See, lyakwidiw
and you will be warm,” he said. See, that is

asay lyakwidiw i-ki-wapahta lyako ana kisidiniw.
what the old man foresaw.

tanisi maka itoki a-ki-isi-kiskidihta kahkidaw
How he knew this, I don’t know, but

fyakwani niwapahtin. anohc misipitos i0iniw isi-pimatisiw
I see it. Right now, a person lives very differently, and even I am too lazy

ahpo nikihtimin ta-pihtoki-dwacinihtiyan anohc wida idiko
to haul wood in because the white man

i-maci-kiskinawhamawit wimiscikosiw. maka kiyapic maka nikaskihtan
taught me badly (was a bad influence). But I can still survive in the bush

nbéhcimi kita(y)-ayan ta... kita... ta-idiniwi-pimaciwan wida
to... will... the Native way because

i-ki-pi-kiskinawhamakawiyan. akwa anohc akwani piko
I was taught it. Presently, people just

atdwikamiko i-ohci-micisot idiniw. moda mihcit
eat from the store. Not many

10iniw niwapamaw ta-ntaminahot. oski... oski-pimatisak
people do I see hunting wild game. The young... young people
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niwapamawak Tyakwidiw, iyakwidiw i-kiskinawhamakocik,
that I see were taught these kinds of things

i-kiskinawhamakocik ayihiw onikihikowawak
they were taught them, uh, by following their leaders’ example.

i-kiskinawapamacik. kayas nista a-ki-ponihtayan iyako
Myself, I quit this Native way of life

nitaminahowin ispi at... nineteen sixty-three a-matatoskiyan
long ago when... in 1963 I started to work, too,

nista niki-atoskan 10a mana in the railroad kayas, kayas fifties
I used to work on the railroad long ago, back in the fifties,

in fifties. akwa nanato niki-itatoskan. kikwita niki-atoskan.
in the fifties. I worked all sorts of jobs. I worked everywhere.

akwani kiki-ati-ponihtan yako nista idiniwi-pimacihowin
And then I started to abandon the Native lifestyle.

niki-wanikikan niki-pakitahwan. kota ohci nista niki-pimacihison
I trapped, I fished. This is how I made a living, too,

kayas a-tipidimisowan ispi. ndmakis piko nista a-ki-pamihicik
when I was on my own long ago. I was with my parents for only

nikihikwak. eighteen i-tahtwaskiwiniyan akwani a-ki-isit nipapa,
a short while. I was eighteen years old when my father told me,
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“haw! akwani nikosis kiponi-pamihitinawaw. kitipidimisondwaw piko

“That’s it, Son, I have finished raising you. You are on your own

ta-kakwi-pimacihisowik.” tapwi niki-kaskihtanan ta-pimacihisowa
now and will try to support yourself. That’s right, we succeeded

wida 1-ki-kiskinawhamakowa ta-wanihikiya
in making a living because he had taught us to trap,

ta(y)-isi-idiniwi-pimacihowa. see lyakwa anohc kwayask namatakwan.

and to live the Native lifestyle. See, right now it’s gone (disappeared).

akwani fyako anima a-ki-matatoskiyan akwani
I started working and then

nista niki-ati...nitati... wé... nitati-nakatin yako
I began to... to... I started to neglect it (that Native way of life),

nakaskihtdn mayioa kawi fyako ta-t6taman wida i-ki-atoskiyan kapi
I have the ability, though, to do it again, because I have always

niki-pi-atoskan isko, isko anohc. akwani anohc ayihiw
worked until now. Now I, uh,
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nikotwasiko-nistosap n... n... nitipa... nitipahamakawin
am sixty-three years (old)... I... I am paid,

nimidikawin idini-masin... ayihi kisidini-masinahikan, akwa
I am given, my Native pension worth $703... an old age pension, and

iyako anima Canada Pension mina wida 1-ki-tipdhaman iyako
that one, too, the Canada Pension I will also be paid, because

i-ntwés... 4-matatoskiyan akwa kiki ayihiw anima supplement
I...I was employed and with it, uh, that supplement

a-midikawiydn mwac wida ciskwa kisidi... kisidiniwi-masinahikan
I was given, but I don’t receive my (Canada) old age pension yet because

nimidikawin kiyapic niso askiy idiko ta-midikawiyan fyako.
it’s still two years before I’ll be given that one.

akwani na-kisikimawin.

I will end up living like a king.

ikosi. akwani itoki na?
That’s it. Is that all right?
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Pukatawagan, June 20, 1998
Interviewer: Emily Linklater

My Grandmother’s Livelihood — (Track 3—06:18)

Here, Henrietta Linklater talks about her grandmother Victoria Bighetty,
who got most of her food from the wild.

Emily: kikiskisin na kikohkom [sic] isi
Do you remember how your grandmother
a-ki-isi-pimatisit?
lived?

Henrietta: ya. ohcitaw [ni]kiskisin fyako na na-acimaw
Yes. Anyway, I can still remember. That’s what I’m going

acidaw piko. nikiskisin mana néhkom i-ki-wapamaya askaw piko a-ki-...
to tell, just for a short while. I remember that we used to see my

ka-ki-pakitinikawiya. ka-ayamihi-kisikak piko a-ki-pakitinikawiya

grandmother, but only occasionally were we allowed to go. Only on Sunday

ta-kiyokawaya. mikwac, mikwac dma atoski-kisikak ka-piyako-kisikak
were we permitted to visit her. During a working day,

isko 1-matinayi-kisikdk mwac n-ohci-pakitinikawinan tanti
from Monday until Saturday, we were not allowed to bother the elders

mikoskacihakihcik mikwac ka-atoskicik idiko i-ki-kistidimacik kayas
while they worked because people

i0iniwa kisi-aya. ayamihi-kisikak piko 4-ki-kiyokawaya nohkom.
respected them long ago. Sunday was the only time we visited my grandmother.

kwayask ména niki-midwidihtin 6ma ayihiw a-kiyokawaya. kihcinac
I would be very happy whenever we visited her. For sure, she would give

kikwan ka-ayaya ta-midikowa ta-asamikowa akwa po kikway ména
us something to eat, and all kinds of things she used to

i-ki-as... i-ki-as... astawahikow3 ita ta-midikowa. ahpo
save... put away... save for when it was time to give them to us. Even when she

a-miskotakthkasot ké-iskona ta-ki-tipasakiya niki-midikonan.
made a jacket for herself, she would make us another out of the remnants and give

mana, mana plyak akwa mina kikwan ta-miciya. kapi-kikwén
it to us. It would always be one thing and then something else for us to eat.

ki-astaw ta-miciya wida i-ki-kiskidihta ta-kiyokawaya tkospi
She always put something away for us to eat because she knew we would come to
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i-kisikaoik. akwa kwayask ki-ayamihaw. ki... ki-adwipiw
visit that day. And she prayed a lot. She relaxed

fyakwioiw kisikaw ki-ayamihi-kisikadik, akwani
on that day, Sunday, and then

niki-kakiskimikondn mana ay... kwayask ta-ayamihaya ahpo
she would remind us... to pray a lot, even

i-ki-kisipayak akwa mina ka-ati-tipiskak ta-ayamihaya iyako wida
in the morning and also to pray at nighttime, which I still do myself

kiyapic nit6tin nista. akwa ayihiw ka-wi-ati-pimatisiyik
And you will have a very good life,

niki-itikondn mana kwayask pimatisik. kdda mitawakit
she would tell us, you’ll live well. Don’t play with

kipimatisiwiniwaw. ciskwa ati-kisi-ayiwiko kwayask ka-mihtatinawaw
your lives. If you do so and get older, you will regret it.

ka-wapahtinawaw lyako kwayi... 1ka kwayask totamiko pimatisiyiko.
You will see that it’s very... if you don’t do things right, live (right).

niki-itikonan mana nitdpwihtawaw.
She used to tell us, and T always believed her.

mayida anohc nista kwayask nikakwatakihtan idiko
Today I really suffer a lot

a-ki-mah-mohcikisiyan. [laughter] akwa ayihiw
because I had too much fun. [laughter] Then, uh,

mistahi ki-atoskiwak kayas kisi-ayak ka-isi-nanisicik.
they worked a lot, the elders long ago, the couples.

mwac piyakwaw ki-ohci-apiw piyak pakwanta ta-ayapit
Not once did one sit around, not one sat around wasting time (‘for nothing”).

ka-takwakindik kwani mihta ki-otinamwak ta... ta-tipipadicik
In the fall they gathered wood to... to last them

ayihi isko kapi-pipon ki(y)-4... ki(y)-awatawak, ki(y)-awatdwak
through the entire winter... They hauled, they hauled

piyakwan mikiwahp i-itaskitacik mihta. akwa mina wiyas mina moswa
and stacked the pieces of firewood up like a tipi. And likewise the meat, when

a-nipahacik a-takwaki akwani mina fyakwidiw ki-osihtawak.
they killed a moose in the fall they would prepare it (the meat).

ki-osihtaw nohkom i-ki-...i-ki-pasa, akwa ispi a-ki-nahastat
My grandmother prepared and dried it, and then afterwards she put it away (stored
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akwa minisa a-ki-ntona a-ki-ti-mawisot sipihkomina akwa ado...
it). And she looked for berries to pick and found blueberries and then raspb...

ayahdwa wisakimina. fyakwani mina ki-nahastaw i-pipondik
uh, cranberries. These she stored to be used in the winter.

ta-apacihtacik. akwa nanato kistikana kiscikanisa, pisikiscikénisa
And all kinds of vegetables in gardens, vegetables...

ki-.. ki.. ki.. Kki... ki-isidihkatamwak mana 6skacaskosak akwa
they used to call them, carrots and

wihcikaskosiya mi... ayihi widinopakwa, sihkwahtikwa, nanato
onions, too... let’s see, cabbages, rhubarb, all kinds

fyakwani a-ki-kistikit ména. wioa a-sikwandik akwa lapatdkwa mina
she used to plant. In the spring they would plant potatoes

ki-kistikiwak akwa a-ki-astahcikocik ki-pipondik. wadawitimi
and store them for the winter. Outdoors

a-ki-astahcikocik ayihi i-ki-watihkicik akwa maskosiya
they stored them, dug a hole, and used grass

a-ki-apacihtacik ika ta-kawatindikwa patima kihtwam i-stkwa
so that they would not freeze before they used them later on in the spring.

ikospi patima ta-apacihtacik.akwa pihtokami mina atiht ki-astawak
Indoors they stashed some for use

kapi-pipon ta-dpacihtacik. mwa wihkéac ki-ohci-apiw pakwanta
[during] the entire winter. Never did an elder sit around with nothing to do.

kisi-aya. kita-mido-ayat nohkom o6tida wista niki-wapamaw ikosisi
When my grandmother was well, too, I saw her

i-ki-isi-atoskit ka pakwanta i-ki-ohci-pimatisit.
working thus and not just living with no purpose.

mikwac a-pimatisit kahkida kikway
While she was living, she knew how to do everything,

ki-kaskihtaw ta-mikisistahikit, ta-masinastahikit akwa
to do beadwork, to follow patterns and

ta-pahkikinohkit. pahkikin kapi ki-ayaw piko kikwadiw ki-isihtaw.

to prepare moosehide. She always had tanned moosehide that she made.

ahpo sopa ki-osihiw oskana 1-osiht... i-osa akwa ispi
Even soap she made by boiling bones; she boiled them and then

pi(y)-akohtiw ka-osihtat micosahcikosa ohci. akwa ka-ati-...
made ash out of small poplars. And then, when...
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modskamiy anima a-ati-astopadik akwani ikota ka-ittha animidiw
that broth started to settle, she stirred the

pihkotiw sOp a-ati-ispadik ana a-ati-kiskiskiswat. akwa
ash into it, turning it into soap, and then she cut it. And

this is what she used to wash with when there was no (store-bought) soap.

akwa minisa ka-nipindik ka-mawat... ka-mawacihtat nistam
And she picked berries in the summer... gathered berries first thing

a-stkwandik. sdpomina ki-mawisow adoskanak wida iyakwanik wipac
in the spring. She gathered gooseberries, wild raspberries, because

i-ki-atisocik, misaskatomina. ki-mido-pamihisow kwayask moda
they ripened sooner, and saskatoon berries. She looked after herself and did not

k-ohci-pakitinam pakwanta ta-kakwatakihtat, ta-nohtihkatit.
allow herself to suffer, to starve.

akwa 10iko mistahi miciwin kap1 i-ki-ihtakwa idiniwak isa
And, you know, there was always lots of food for the people

a-isi-micisocik, méswa, waposwa, pidiwa ahpo amiskwa, namiwa,
to eat: moose, rabbits, grouse, even beavers, sturgeon,

kinosiwa. mwac awinak ki-ohci-nohtipadiw kikwan, kwayask
fish. Nobody was short of anything, working really hard,

ta-atoskit, atoskiwin kwayask ta-ayat ta-atoskata kwayask ta-ayat
to work, to have a good job, to keep working at it diligently,

ta-atoskata. kwayask mana niki-midwidihtinan ispi
to work at it. We would be very happy whenever

ka-pakitinikawiyan ndhkom ta-ntawapamaya idiko
we were allowed to to see my grandmother because

i-ki-kihcinahawa kwayask ta-midomidikowa kikwadiw. tkwani na?
we were sure to be given something. Is that all?

kwani.

That’s it!
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